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I skolan ställs mycket höga förväntningar på nyanlända elever, då de förväntas lära det svenska 

språket parallellt med ämneskunskaper. Många lärare saknar dock kompetens i hur de ska 

främja nyanlända elever språk- och kunskapsutveckling. Därför syftar studien till att bidra med 

kunskap om hur undervisningen i So-ämnena kan organiseras för nyanlända elever i årskurs 

4–6. Det görs genom att undersöka vilka undervisningsfaktorer lärare uppfattar gynna nyan-

lända elevers kunskapsutveckling inom So-ämnena samt på vilka sätt lärande möjliggörs för 

nyanlända elever inom So-ämnena. Skoldidaktisk teori och sociokulturell teori utgör studiens 

teoretiska ramverk. Data har samlats in genom kvalitativa intervjuer med fem lärare. All in-

samlade data har därefter analyserats tematiskt och sammanställts i matriser utefter likheter 

och skillnader. Bearbetningen och analysen resulterade i att fem huvudsakliga teman fanns; 

involverade professioner och verksamheter, språklig medvetenhets inverkan, det sociala samspelets betydelse, 

användning av translanguaging samt interkulturellt perspektiv. Respektive tema delades in i subteman 

för att konkretisera innebörden av resultatet. Lärarnas uppfattningar skiljde sig en del åt men 

de främsta likheterna som framträdde var att de uppfattade studiehandledning på modersmålet 

som en viktig resurs för att främja nyanlända elevers kunskapsutveckling och för att synliggöra 

elevernas kunskaper. Bildstöd nämndes som ett bra stöd för att bearbeta ämnesinnehåll. Det 

beskrevs som viktigt att vara observant på både ämnesspecifika begrepp och vardagsspråk 

som de nyanlända eleverna inte kan samt att vara observant vid olika gruppkonstellationer då 

nyanlända elever i heterogena grupper sällan är speciellt delaktiga. Filmer på modersmålet och 

användning av inläsningstjänst beskrevs som framgångsrika hjälpmedel för nyanlända elevers 

kunskapsutveckling i So-ämnena. Avslutningsvis beskrivs att lärare måste ha kunskap om vad 

som är gynnande för nyanlända elevers kunskapsutveckling samt vilka redskap och hjälpmedel 

som finns för att nyanlända elever ska utveckla sina So-kunskaper så mycket som möjligt. 
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The lack of knowledge in Swedish doesn’t mean that you can’t  

– A qualitative study based on interviews about newly arrived pupils developing their 

knowledge in civic education  

     Number of pages: 37 

_______________________________________________________________________ 

There are high expectations on newly arrived pupils in school. They are supposed to develop 

both language and subject knowledge at the same time. This despite teachers lacking compe-

tence in how to promote newly arrived pupils’ development in language and subject 

knowledge at the same time. Because of this, the aim of this study is to contribute with 

knowledge about how to organize the teaching in the social orientated subjects for newly 

arrived pupils in 4th-6th grade. This is done by answering the following questions: Which fac-

tors in the teaching do teachers perceive promoting for newly arrived pupils developing their 

knowledge in the social orientated subjects? And in what ways is learning in the social orien-

tated subjects made possible for newly arrived students? A school didactic theory and soci-

ocultural theory form the theoretical framework of the study. Data has been collected by qual-

itative interviews with five teachers. All the collected data has been thematically analyzed and 

put together in matrices based on similarities and differences. The processing and analysis 

resulted in five head themes: professions and functions involved, the impact of linguistic awareness, the 

importance of social interaction, use of translanguaging and intercultural perspective. Each theme was di-

vided into subthemes to concretize the meaning of the result. The teachers’ perception dif-

fered, but the most common similarity was that they perceived study guidance in the mother 

tongue as a useful resource to promote newly arrived pupils’ knowledge and to make the 

pupils’ knowledge more visible. Support from images was mentioned as great for processing 

content in the subject. It was described as important to be aware of both words, specific for 

the subject, and more ordinary words, used in the daily talk, that the newly arrived pupils are 

not aware of. Another factor mentioned to be aware of was group structures. This because 

newly arrived pupils attend to not be involved in heterogeneous groups. Films in the mother 

tongue and the use of Inläsningstjänst was described as successful tools for newly arrived pupils 

to increase their knowledge in the social orientated subjects. Lastly the importance of subject 

teachers’ knowledge about how to increase newly arrived pupils’ knowledge and about avail-

able resources are mentioned. 
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1. Inledning 

De senaste åren har antalet flerspråkiga elever i klassrummen i både Sverige och andra länder 

ökat betydligt (Gibbons, 2016). Läsåret 19/20 går drygt 70 000 nyanlända elever eller elever 

med okänd bakgrund1 i svenska grundskolan. Det är en stor ökning jämfört med fem år till-

baka, läsåret 14/15, då samma elevgrupp utgjordes av ca 50 000 elever (Skolverket 2020a). 

Innebörden av det är att det finns fler nyanlända elever i skolorna nu jämfört med tidigare. 

För att nå So-ämnenas kunskapskrav för årskurs 6 krävs det att elever kan använda språket 

genom att till exempel föra resonemang och argumentera kring olika ämneskunskaper (Skol-

verket, 2018). Därför måste undervisningen anpassas efter nyanlända elevers tidigare kun-

skaper och förutsättningar som skiljer sig från andra elevers.  

När nyanlända elever kommer till Sverige förväntas de både lära sig det svenska språket och 

ämneskunskaper parallellt. Undersökningar visar dock att många lärare saknar kompetens 

kring nyanlända elevers kunskapsutveckling. Ofta läggs ämneskunskapsutveckling åt sidan till 

förmån för det svenska språket under introduktionsåret. Dessutom saknar lärare kompetens 

kring hur de ska anpassa ämnesundervisningen för nyanlända elever och hur de ska bedöma 

deras kunskaper, delvis för att de saknar metoder för att synliggöra kunskaperna. Ofta blandas 

bristande språkkunskaper ihop med bristande ämneskunskaper (Skolverket, 2014). 

Studien är kvalitativ och syftar till att bidra med kunskap om hur undervisningen i So-ämnena 

kan organiseras för nyanlända elever i årskurs 4–6 i svenska grundskolan. För att samla in data 

har fem lärare med erfarenhet av att undervisa nyanlända elever i So-ämnena i årskurs 4–6 

intervjuats. All data har sedan kodats och analyserats utifrån principerna för tematisk analys. 

Studien är relevant för lärare och lärarstudenter som undervisar eller kommer undervisa ny-

anlända elever i So-ämnena. Den kan även vara relevant för andra professioner som samverkar 

kring nyanlända elevers kunskapsutveckling, exempelvis studiehandledare, modersmålslärare 

och lärare i svenska som andraspråk. Studien kan även vara relevant för ämneslärare i andra 

ämnen då det kan finnas viss överförbarhet till exempelvis No-ämnena. 

Studien är avgränsad till att enbart behandla lärares uppfattningar, inga elever eller andra pro-

fessioner än lärare har deltagit i datainsamlingen. Det är bara kunskapsutvecklingen inom So-

ämnena som undersökts, inga andra ämnesinnehåll och inte heller elevernas språkutveckling. 

Dessutom fokuserar studien enbart på nyanlända elever, inte andra flerspråkiga elever.  

  

 
1 Elever som saknar personnummer. Ofta beror det på att de inte är folkbokförda (Skolverket, 2020a). 
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2. Bakgrund 

Bakgrunden är indelad i fem avsnitt. I det första avsnittet, 2.1, beskrivs hur studien är knuten 

till läroplanen. I avsnitt 2.2 behandlas vilken undervisning nyanlända elever har rätt till och 

vilka stöd som finns att tillgå. Det tredje avsnittet, 2.3, beskriver språk- och kunskapsutveck-

lande arbetssätt och därefter lyfts tidigare forskning i avsnitt 2.4. Avslutningsvis lyfts de teorier 

som undersökningen är grundad på i avsnitt 2.5. 

2.1 Läroplan för grundskolan, förskoleklassen och fritidshemmet 

I Läroplan för grundskolan, förskoleklassen och fritidshemmet [Lgr11] (Skolverket, 2018) framgår vik-

ten av likvärdig utbildning för alla. Det betyder inte att alla ska undervisas på exakt samma sätt 

utan att eleverna ska ha lika möjligheter till lärande, vilket beskrivs i läroplanen uppnås på 

följande sätt: ”Undervisningen ska anpassas till varje elevs förutsättningar och behov. Den ska 

främja elevernas fortsatta lärande och kunskapsutveckling med utgångspunkt i elevernas bak-

grund, tidigare erfarenheter, språk och kunskaper” (Skolverket, 2018, s. 6). Nyanlända elever, 

vars språk, kunskaper, bakgrund och erfarenheter av bland annat skola ofta skiljer sig från 

övriga klasskamraters erfarenheter, har andra förutsättningar för lärande än övriga klasskam-

rater. Dessa förutsättningar och behov ska alltså vara utgångspunkt i all undervisning. 

Det är varje lärares ansvar att varje elevs behov, erfarenheter, förutsättningar och tänkande tas 

i beaktande, att hela tiden göra undervisningen meningsfull och att ge stöttning i elevens språk-

utveckling (Skolverket, 2018). Undersökningar visar dock att det finns brister i att bemöta 

eleverna på deras egen nivå och att det ofta endast är kunskaper om elevernas tidigare språk 

som finns hos lärare, inte om elevernas tidigare kunskapsnivå (Skolinspektionen, 2010). 

Syftena med So-ämnena2 beskrivs i Lgr 11 (Skolverket, 2018) grundas i att eleverna, utifrån 

olika företeelser, ska kunna analysera, uttrycka sig, argumentera, resonera, och reflektera. I 

kunskapskraven ligger fokus på att kunna föra resonemang, använda begrepp, motivera, jäm-

föra, reflektera, ge förslag och beskriva samband. Relativt lite handlar om rena faktakunskaper 

(Skolverket, 2018). I dessa förmågor är språket centralt, vilket i sig är en stor utmaning för 

nyanlända elever som oftast har ett annat modersmål än svenska (Odenstad, 2018).    

2.2 Undervisning för nyanlända elever  

Alla barn som är folkbokförda i Sverige har skolplikt men det har inte barn som lever i Sverige 

utan att vara folkbokförda i landet. Det här gäller bland annat asylsökande barn, men de har 

ändå rätt till grundskoleutbildning och gymnasieutbildning om den påbörjas innan elevens 18-

årsdag (SFS 2010:800). 

 
2 So-ämnena: geografi, historia, religionskunskap och samhällskunskap 
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Det är respektive kommun som är ansvarig för att alla barn får tillgång till den utbildning de 

har rätt till. För nyanlända elever är det önskvärt att det tar som mest en månad från ankoms-

ten till att eleverna har kontakt med skolan (Skolverket, 2020b). Begreppet nyanländ elev be-

skrivs i Skollagen på följande sätt: 

Med nyanländ avses i denna lag den som 1. har varit bosatt utomlands, 2. nu är bosatt i landet, 

och 3. har påbörjat sin utbildning här senare än höstterminens start det kalenderår då han 

eller hon fyller sju år. En elev ska inte längre anses vara nyanländ efter fyra års skolgång här i 

landet. (SFS 2010:800) 

På varje enskild skola är det rektorns ansvar att en kunskapsbedömning görs som underlag för 

att kunna placera eleven i lämplig årskurs (Skolverket, 2020b). Det finns olika typer av stöd 

för att underlätta nyanlända elevers skolgång och utbildning. Ett typ av stöd är att nyanlända 

elever kan få en del av sin undervisning i en förberedelseklass.3 Minst ett ämne bör varje elev 

läsa med ordinarie klass och därmed inte få all undervisning i förberedelseklass. Hur fördel-

ningen mellan ordinarie klass och förberedelseklass ser ut ansvarar respektive rektor för. En 

elev kan få delar av sin undervisning i förberedelseklass i upp till två år (Skolverket, 2020d). 

En annan insats för nyanlända elever är att de kan få följa en prioriterad timplan. Det innebär 

att de får mer undervisning i svenska eller svenska som andraspråk [SVA] och i stället mindre 

i något annat ämne. Det kan även hända att ett annat ämne prioriteras bort helt för att möj-

liggöra att en elev ska kunna fokusera till större del på svenska språket. Totalt sett är under-

visningstiden densamma, men fördelningen mellan ämnena skiljer sig för en elev med priori-

terad timplan jämfört med ordinarie årskurs. Man kan följa en prioriterad timplan i upp till ett 

år och beslutet fattas av rektorn på skolan. Ett sådant beslut fattas alltid efter en kartläggning 

av elevens kunskaper och utgår från elevens individuella behov (Skolverket, 2020d). 

Nyanlända elever har rätt till extra anpassningar och särskilt stöd precis på samma sätt som 

alla andra elever. Utöver de extra anpassningar och särskilda stöd som alla har rätt till så har 

nyanlända (och alla som har behov av det) rätt till studiehandledning på sitt modersmål. Det 

finns inte bestämmelser för hur mycket studiehandledning på modersmålet som varje elev har 

rätt till utan det är elevens behov som styr (Skolverket, 2020d).  

I grundskolan kan elevers vårdnadshavare ansöka om modersmålsundervisning. Det är rek-

torn som beslutar huruvida eleven har rätt till undervisningsformen eller inte. I olika delar av 

skolan har elever olika rättigheter. I grundskolan gäller att en eller båda vårdnadshavarna ska 

ha annat modersmål än svenska, språket ska vara det som eleven talar i hemmet och eleven 

ska ha grundläggande kunskaper i språket. Dessutom har alla adopterade barn rätt till moders-

målsundervisning. Uppfyller en elev kriterierna för rätt till modersmålsundervisning erbjuds 

eleven det om det är minst fem elever som har rätt till undervisning på samma modersmål, 

om det finns lämplig lärare och om eleven själv vill. Rättigheterna skiljer sig om modersmåls-

undervisningsspråket är något av de nationella minoritetsspråken4. Då behöver eleven inte ha 

tidigare kunskap i språket, det behöver inte vara det språket eleven talar i hemmet och det 

 
3 En undervisningsgrupp som finns på vissa skolor med syfte att ge nyanlända elever den kunskap de behöver 
för att kunna följa ordinarie klass på heltid (Skolverket, 2020d). 
4 finska, jiddisch, meänkieli, romani chib och samiska 
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måste inte heller vara minst fem elever som har rätt till modersmålsundervisning i språket. Det 

finns kursplaner, för både nationella minoritetsspråk och övriga språk, som styr innehållet i 

modersmålsundervisningen precis som i alla andra ämnen (Skolverket, 2020c). 

För elever i grundskolan som har behov av det och som uppfyller något av följande kriterier 

anordnas, efter beslut fattats av rektor, undervisning i SVA: ”1. elever som har ett annat språk 

än svenska som modersmål, 2. elever som har svenska som modersmål och som har tagits in 

från skolor i utlandet, och 3. invandrarelever som har svenska som huvudsakligt umgänges-

språk med en vårdnadshavare” (SFS 2011:185). Ämnet SVA ersätter då ämnet svenska, men 

ämnena har fler likheter än skillnader. I de punkter som sammanfattar respektive ämnes syfte 

i Lgr 11 är den enda skillnaden punkten ”välja och använda språkliga strategier” (Skolverket, 

2018, s. 270) som finns i SVA men inte i svenska. Just att använda olika språkliga strategier 

återkommer i det centrala innehållet för SVA i årskurs 4–6, likaså uttal, samtalsmelodi och 

sambandet mellan betoning och betydelse, olika texttypers och ämnesspecifika ord och be-

grepp, synonymer och motsatsord samt ords klassificering vilket inte förekommer i ämnet 

svenska i årskurs 4–6. Det som finns med i det centrala innehållet i svenska och som saknas i 

SVA är dialoger samt andra nordiska språk. I kunskapskraven behandlas samma innehåll men 

med lite mer fokus på ord och begrepp samt språkliga strategier i SVA jämfört med svenska 

som i stället behandlar nordiska språk (Skolverket, 2018).  

2.3 Språk- och kunskapsutvecklande arbetssätt 

När elever börjar skolan är de krav som läroplanen ställer på språkkunskaper främmande för 

de flesta. Svensktalande elever börjar då utveckla sitt vardagsspråk till det skolspråk som de 

förväntas lära. Elever som inte har kunskaper i det svenska språket sedan tidigare kan inte 

bygga på vardagsspråket till ett skolspråk som svensktalande elever kan. I stället måste de 

utveckla både ett nytt vardagligt språk parallellt med ett mer avancerat skolspråk. Elever med 

svenska som modersmål kan inte vänta på att elever med svenska som andraspråk först ska 

utveckla både ett vardagsspråk och ämnesspråk på svenska innan de kan börja lära andra äm-

neskunskaper. Det fungerar heller inte att undervisningen om ämneskunskaper fortskrider 

utan eftertänksamhet i hopp om att språkkunskaperna ska komma ikapp. I stället måste språ-

ket vara i fokus i all undervisning i alla ämnen. Språk och ämnesinnehåll kan integreras och 

utvecklas samtidigt, vilket kallas språk- och kunskapsutvecklande arbetssätt (Gibbons, 2014). 

Språk- och kunskapsutvecklande arbetssätt är inte bara gynnande för nyanlända elever och 

elever med svenska som andraspråk utan oavsett elevernas bakgrund är det ett fördelaktigt 

arbetssätt (Gibsson, 2014). Som tidigare nämnt (se avsnitt 2.1) präglas kursplanerna i So-äm-

nena av kommunikativa förmågor där språket är centralt (Skolverket, 2018), vilket gör det 

aktuellt för alla elever att arbeta med språket parallellt med annan kunskapsutveckling. Språk- 

och kunskapsutvecklande arbetssätt innefattar både specifika arbetssätt (exempelvis genrepe-

dagogik, se avsnitt 2.4.6), men framförallt mer övergripande förhållningssätt där språket alltid 

är i fokus (exempelvis att skolan har en språkpolicy, se avsnitt 2.4.1) (Gibbons, 2014). 
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2.4 Tidigare forskning kring nyanlända elevers kunskapsutveckling 

Den tidigare forskning som behandlas i följande avsnitt berör undervisningsfaktorer som visat 

sig gynnande för nyanlända elevers kunskapsutveckling i So-ämnena. Begreppet undervis-

ningsfaktorer används i studien som samlingsbegrepp för arbetssätt, förhållningssätt, redskap 

och verktyg samt andra delar som påverkar undervisningen, exempelvis SVA. 

2.4.1 Språkpolicy 

Alla lärare på varje enskild skola behöver arbeta med alla elevers språkutveckling. För att sä-

kerställa det använder vissa skolor sig av en språkpolicy som gäller för hela skolan. I en språk-

policy finns riktlinjer för hur språkutveckling och språklig stöttning ska genomföras i under-

visningen (Hajer & Meestringa, 2014). Ett av syftena med en språkpolicy är att lyfta synen på 

flerspråkighet och mångkulturalitet. Det kan bland annat göras genom att involvera nyanlända 

elevers tidigare erfarenheter. I So-ämnena finns det många tillfällen att lyfta nyanlända elevers 

tidigare erfarenheter eller andra kunskaper och infallsvinklar (Hajer & Meestringa, 2014). I 

Odenstads avhandling (2018) beskriver lärare som undervisar i samhällskunskap att de ser 

olika på att involvera nyanlända elevers tidigare kunskaper. Det beskrivs att det finns många 

fördelar med det, men också en risk. Risken är att elever får symbolisera det land de kommer 

ifrån vilket både kan göra att de hamnar i en försvarsställning och att de uppfattar det som 

svårt att identifiera sig som svenskar (Odenstad, 2018). 

So-ämnet geografi har ett globalt perspektiv vilket ger många möjligheter att låta nyanlända 

elever bidra med egen kunskap, till exempel om klimat. Nyanlända elevers omvärldskunskaper 

kan även användas för att göra interkulturella jämförelser i historieundervisningen (Hajer & 

Meestringa, 2014). Även i religionskunskap kan nyanlända elevers erfarenheter och tidigare 

kunskaper användas och likaså i samhällskunskap, exempelvis genom att jämföra hur man kan 

låna pengar i olika länder eller hur olika religioner påverkar samhället (Odenstad, 2018). 

2.4.2 Scaffolding 

Scaffolding är ett begrepp som betyder tillfällig, men nödvändig, stöttning. Det är alltså tillfäl-

liga insatser som med tiden ska kunna minska och det kan både handla om stöttning i språk- 

och kunskapsutveckling (Gibbons, 2016). För att nyanlända elever ska kunna tillgodose sig 

ämnesundervisning, trots begränsade språkkunskaper i svenska, krävs mycket av den här sor-

tens stöttning och lärarens roll är central (Odenstad, 2018). Lärare i Odenstads avhandling 

(2018) beskriver vikten av att stötta eleverna i deras begreppsanvändning. Eftersom en stor 

del i So-ämnena handlar om att kunna analysera, tänka kritiskt och liknande kring olika ämne-

sinnehåll är det mycket centralt att eleverna förstår de ämnesspecifika begrepp som undervis-

ningen behandlar och hur de ska användas (Odenstad, 2018).   

En annan typ av stöttning som många elever behöver, men nyanlända elever i synnerhet, är 

att få en förståelse för de förväntningar som finns på dem. Många nyanlända elever har ingen 

skolerfarenhet alls sedan tidigare och många har även en bild av att skolan handlar om utan-

tillkunskaper, vilket inte är fallet i So-ämnena. Lärare måste också stötta genom att lära ut 
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strategier för hur man gör när man analyserar, resonerar, drar slutsatser och ser samband 

(Odenstad, 2018). Genom att lärare är tydliga med undervisningens syfte och sina förvänt-

ningar ökar även elevers koncentration och motivation (Gibbons, 2016). Att aktivt främja 

motivation och koncentration är också en typ av stöttning som gynnar nyanlända elevers kun-

skapsutveckling i So-ämnena (Hajer & Meestringa, 2014; Schall-Leckrone, 2016). Intresse är 

en faktor som påverkar motivationen både positivt och negativt. Intresset hänger bland annat 

ihop med texters språkliga nivå, vilket gör det viktigt att nyanlända elever får bearbeta texter 

på en anpassad nivå efter deras språkkunskaper (Hajer & Meestringa, 2014). 

Som tidigare nämnts har nyanlända elever rätt till studiehandledning på sitt modersmål (Skol-

verket, 2020d). Det är viktigt för de nyanlända eleverna och Odenstad (2018) bekräftar att det 

gynnar nyanlända elevers kunskapsutveckling när modersmålslärare, studiehandledare och lä-

rare i So-ämnena samarbetar. Nilsson och Axelsson (2013) beskriver även att stöttning kan 

ges genom extra tid med lärare i SVA under elevens val- och läxhjälpslektioner. I deras studie 

beskrevs att den tiden användes, tack vara samarbete med ordinarie lärare, till att arbeta med 

de språkliga dragen i So-ämnena, vilket bidrog till att de nyanlända eleverna enklare kunde 

följa ordinarie So-undervisning (Nilsson & Axelsson, 2013).   

I många läromedel inom So-ämnena förekommer grafiska representationer som förstärker, 

förtydligar eller kompletterar innehållet, exempelvis kartor, illustrationer och diagram (Egenæs 

Staurseth & Håland, 2018). Visuella och grafiska representationer är bra och stöttande redskap 

för allas, inklusive nyanlända elevers, kunskapsutveckling i So-ämnena. För att kunna använda 

redskapen bör alla elever få stöttning från lärare i hur redskapen fungerar och i hur de ska 

användas (Egenæs Staurseth & Håland, 2018; Gibbons, 2016).  

Med hjälp av digitala resurser kan nyanlända elever också få stöttning i kunskapsutvecklingen 

i So-ämnena. Digitala uppslagsverk, särskilda appar och datorprogram som gynnar lärande är 

vanligt förekommande i förberedelseklasser (Nilsson & Axelsson, 2013; Odenstad, 2018). Ha-

jer och Meestringa (2014) ger flera exempel på hur de kan användas i ordinarie undervisning. 

De lyfter bland annat att stöttning kan ske genom att låta elever tala in sina texter innan de 

börjar skriva, det kan göra det lättare att komma igång. Lärare kan spela in förklaringar eller 

återkopplingar så att eleverna kan se och lyssna flera gånger och ta hjälp av andra för att förstå. 

Det är även effektivt att spela in när läraren läser högt för att både visa hur texten ska läsas 

och för att modellera olika lässtrategier (Hajer & Meestringa, 2014). 

Juvonens studie (2017) visar att det som begränsar digitala resursers positiva effekter är för 

lågt användande och tidsbrist. Studien fokuserade på hur två lärplattformar; Studi5och Moders-

målsskolan6 användes i arbetet med nyanlända elever och vilka effekter det hade. Följande fem 

exempel på systematiskt arbete med digitala resurser lyfts i studien; 

 
5 Studi: studi.se är en plattform som erbjuder korta filmer med tillhörande frågor i olika ämnen och på olika 
språk (Studi AB, 2019). 
6 Modersmålsskolan (har bytt namn till Fjärrskolan): En lärplattform som erbjuder modersmålsundervisning 
och studiehandledning på flera olika språk och stöd i svenska som andraspråk och moderna (Fjärrskolan, 
2019). 
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1. Skolan har utsett en ansvarig lärare som leder arbetet med den digitala ämnesdidaktiska 

kompetensutvecklingen.  

2. Skolan bedriver ett aktivt arbete med och avsätter tid för lärares digitala ämnesdidaktiska 

kompetensutveckling.  

3. Skolan bedriver ett aktivt arbete med och avsätter tid för lärares kompetensutveckling 

inom flerspråkighet och kunskapsutveckling.  

4. Skolan har schemalagt den extra nätbaserade studiehandledning på modersmål som erbju-

dits.  

5. Skolan har aktivt använt Studi i undervisning av alla elever. (Juvonen, 2017, s. 27) 

Nämnda studies resultat visade att för att uppnå positiva effekter av användningen av digitala 

resurser, krävs att de arbetas med på ett systematiskt sätt på skolnivå, där de fem exemplen 

beskrevs som goda sätt för att genomföra detta. 

2.4.3 Socialt samspel 

En stor del av tiden i skolan ägnar elever åt att lyssna på lärare eller göra individuella, skriftliga 

uppgifter, trots att muntliga aktiviteter gynnar både elevers språk- och kunskapsutveckling. 

Det är därför viktigt att använda interaktion, både mellan lärare och elever men också elever 

emellan, och planera för det i undervisningen (Gibbons, 2016). Genom att låta en grupp elever 

arbeta med att till exempel söka, jämföra och sammanställa fakta nyttjar man många av de 

fördelar som finns med att låta socialt samspel prägla undervisningen. Det har visat sig vara 

ett lämpligt arbetssätt bland annat i historieundervisningen (Hajer & Meestringa, 2014).  

Det sociala samspelet är viktigt för alla elever. För nyanlända elever är det dock extra viktigt 

att få möjlighet att, i par eller små grupper, stötta varandra i både språk- och kunskapsutveckl-

ingen. Vid par-eller grupparbete ges möjlighet att diskutera frågor om både ämne och språk 

som inte kan behandlas lika ingående i helklass och de får möjlighet att tillsammans formulera 

sig (Sellgren, 2011). Det är inte bara gynnsamt att låta eleverna samarbeta i muntliga uppgifter, 

utan Niu, Jiang och Deng (2018) lyfter i sin artikel fördelar med att låta flerspråkiga elever 

skriva texter gemensamt. När par eller grupper ska konstrueras känner många lärare viss oro 

(Sellgren, 2011). Det är önskvärt att någon eller några elever på en högre prestationsnivå och 

någon eller några på en lägre prestationsnivå paras samman. Orsaken är att de elever som 

presterar på en högre nivå då får möjlighet att utvecklas genom att stötta de som presterar på 

en lägre nivå, samtidigt som elever som presterar på en lägre nivå får stöttning i lärandepro-

cessen, vilket även gynnar dem (Niu, Jiang & Deng, 2018). 

2.4.4 Språklig medvetenhet 

Alla nyanlända elever undervisas inte i förberedelseklass, men elever som gjort det upplever 

stora skillnader mellan hur det svenska språket används i vanlig klass kontra förberedelseklass 

(Nilsson & Axelsson, 2013). Genom intervjuer med nyanlända elever har det synliggjorts att 

de upplever lärare i förberedelseklassen skickligare på att uttrycka sig på ett sätt som elever 

från andra länder förstår än vad lärare i ordinarie klasser är.  Fenomenet förklaras med att 

lärare i förberedelseklasser har både mer erfarenhet, kunskap och utbildning inom området. 

Vidare upplever de nyanlända eleverna även att lärare i ordinarie klasser pratar för fort, inte 

förklarar på ett tydligt sätt och inte anpassar pedagogiken efter dem. Det gör att de svårigheter 
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de upplever i skolans ämnen sällan beror på ämneskunskaperna i sig utan att på att de inte får 

de språkliga förklaringar som krävs för att de ska förstå (Nilsson & Axelsson, 2013).  

Många ordinarie klass- och ämneslärare förklarar ämnesspecifika begrepp, vilket behövs, men 

det är inte bara de orden som försvårar för nyanlända elever, utan även vardagliga ord som 

lärare tar för givet att alla förstår (Nilsson & Axelsson, 2013). Det är därför viktigt att använda 

språket på ett enklare genomtänkt sätt. Förenklingar får dock inte innebära att nivån på under-

visningen blir för låg, då ämnesinnehållet fortfarande ska vara detsamma (Odenstad, 2018). 

Läromedel i So-ämnena har ofta ett svårt, komprimerat och ämnesspecifikt språk som förut-

sätter viss förförståelse och förkunskap kring den västerländska kulturen, vilket många nyan-

lända elever saknar (Hajer & Meestringa, 2014; Odenstad, 2018; Schall-Leckrone, 2016). 

2.4.5 Translanguaging 

Translanguaging innebär att alla språkliga kunskaper används för att kommunicera, tänka och 

lära (Svensson, 2018). Föreliggande studie grundas i sociokulturell teori vilket innebär att språ-

ket ses som det viktigaste redskapet för lärande (se avsnitt 2.5). För att nyanlända elever ska 

kunna tillgodose sig undervisningen, utan att använda sitt modersmål, måste de alltså lära sig 

svenska språket först. Använder man i stället elevernas alla språkkunskaper i ämnesundervis-

ningen behöver de inte vänta in språkutvecklingen, utan språk- och kunskapsutveckling kan 

ske parallellt (Cummins, 2007; Odenstad, 2018). 

Många lärare uppfattar det som svårt att använda sig av translanguaging på grund av att skolan 

präglas av en enspråkig norm (Cummins, 2007). Det hänger ihop med att lärare ofta har en 

negativ bild av flerspråkighet (Odenstad, 2018; Nilsson & Axelsson, 2013). En negativ bild av 

flerspråkighet från lärare har direkt negativ inverkan på nyanlända elevers kunskapsutveckling. 

Orsaken är enligt flera forskare att det ökar kunskapsutvecklingen att bearbeta innehåll på flera 

språk (Cummins, 2007; Nilsson & Axelsson 2013), men eleverna känner av lärares attityd och 

låter bli att använda sitt modersmål om attityden till det är negativ (Nilsson & Axelsson, 2013).  

Lärare som i stället har en positiv syn på flerspråkighet, och som uppmuntrar nyanlända elever 

att använda sitt modersmål i bearbetning av ämnesinnehåll, påverkar i stället elevernas lärande 

positivt i både språk- och kunskapsutveckling. Elever som får använda sig av flera språk i 

undervisningen, translanguaging, uppfattar det som gynnande för både modersmåls-, andra-

språks- och kunskapsutveckling (Cummins, 2007). 

Det finns många sätt att använda sig av translanguaging i So-undervisningen. Många forskare 

beskriver fördelar med att låta nyanlända elever skapa ordlistor med aktuella begrepp (Hajer 

& Meestringa, 2014; Nilsson & Axelsson, 2013). Ett annat sätt är att låta elever som delar 

samma modersmål bearbeta ämnesinnehållet på sitt modersmål för att sedan översätta det till 

undervisningsspråket. När lärare inte kan de språk eleverna talar måste de förlita sig på att 

eleverna diskuterar rätt saker (Cummins, 2007). Det finns också läromedel på många språk att 

tillgå (ILT inläsningstjänst AB, 2020), vilket kan underlätta för lärare att säkerställa att eleverna 

förstår innehållet (Cummins, 2007). 
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Även om det finns mycket fördelar med translanguaging är synen delad kring fenomenet. Det 

finns många som inte förespråkar translanguaging. Bland annat beskrivs en anledning vara 

problematik kring grammatiska olikheter mellan språk. Andra kritiker menar att det inte spelar 

någon roll alls vilket språk man kommunicerar med, vilket gör begreppet translanguaging onö-

digt, precis som begreppen tvåspråkig och flerspråkig (Vogel & García, 2017). 

2.4.6 Genrepedagogik  

Genrepedagogik innebär att elevers språk utvecklas parallellt med ämneskunskaperna i ett äm-

nesövergripande arbetssätt. En vald genre används för att bearbeta ett valt ämnesinnehåll. I 

arbetssättet följer man en särskild arbetsgång där läraren är central hela vägen. I den första 

fasen byggs kunskap upp kring det ämnesinnehåll som behandlas. I fas två dekonstrueras en 

modelltext för att synliggöra den aktuella genrens struktur. I tredje fasen skrivs en modelltext 

tillsammans inför att eleverna i fjärde fasen ska kunna skriva individuellt (Sellgren, 2011).  

Genrerna berättande text, förklarande text och argumenterande text är alla lämpliga att använda i 

exempelvis historieundervisningen. Berättande text kan användas för att bearbeta kunskap om 

historiska händelser eller personer. Förklarande text är lämpligt för att beskriva varför vissa 

historiska händelser skett eller varför något är som det är idag. Argumenterande text kan med 

fördel användas för att uttrycka egna tankar och åsikter, föra resonemang och jämföra hur 

olika fenomen utvecklats (Schall-Leckrone, 2016).  

Schall-Leckrone (2016) menar att nyanlända elever gynnas av att undervisas om olika genrers 

språkliga drag samtidigt som ämnesinnehåll från So-ämnena bearbetas. Det för att språket 

används på olika sätt för olika ändamål. Som tidigare nämnts präglas So-ämnena av olika typer 

av kunskap, exempelvis kunna argumentera och resonera kring olika fenomen, och därför är 

det viktigt att nyanlända elever får förståelse för de språkliga skillnaderna. Även Sellgren (2011) 

menar att nyanlända elevers kunskapsutveckling är beroende av möjligheterna att få bearbeta 

ämnesspråk och ämnesinnehåll parallellt och på flera sätt.  

2.4.7 Studiehandledning på modersmålet 

I avsnitt 2.2 lyftes att nyanlända elever har rätt till studiehandledning på sitt modersmål. För 

att undervisningsformen ska vara framgångsrik visar forskning att samarbete mellan ämneslä-

rare och studiehandledare är av stor vikt (Straszer, Rosén & Wedin, 2019). Vid gott samarbete 

lärarna emellan är studiehandledning på modersmålet en tillgång som visat sig gynna nyan-

lända elevers kunskapsutveckling (Odenstad, 2018). 

Studiehandledningen kan hjälpa nyanlända elever att bearbeta och utveckla sina ämneskun-

skaper, på flera sätt. Det kan exempelvis ske genom att omformulera ämnesinnehåll på andra 

språk, till exempel via ordlistor. Ett annat sätt är att använda modersmålet för att förklara och 

diskutera olika ämnesinnehåll där lärande både kan ske genom ökad förståelse och genom att 

likheter och skillnader finns mellan språk och kulturer (Reath Warren, 2016). Hur lärande kan 

ske genom både ökad förståelse och genom att finna likheter och skillnader exemplifieras i 

Reath Warrens studie (2016) där en elev tar med sig en So-text om adel, präster, borgare och 



10 
 

bönder till studiehandledningen. Tillsammans med studiehandledaren går de igenom textens 

innebörd, med hjälp av modersmålet, samtidigt som de gör jämförelser med vad motsvarig-

heten är i, i detta fall, Turkiet. Studiehandledning är också ett sätt att möjliggöra för nyanlända 

elever att visa sina kunskaper trots att de inte har utvecklat tillräckliga kunskaper i svenska 

(Odenstad, 2018). Studiehandledning på modersmålet beskrivs också kunna användas till att 

förklara och utveckla uppgifter elever får i ordinarie undervisning (Reath Warren, 2016). 

2.5 Studiens teoretiska ramverk 

De teorier som används i studien är sociokulturell teori och skoldidaktisk teori. Valet av teorier 

har formulerats utifrån studiens syfte och frågeställningar (se avsnitt 3). Sociokulturell teori 

belyser kontextens betydelse för lärande, där kommunikation har en central roll. De sociala 

sammanhang elever befinner sig i påverkar deras lärande. För att lära i sociala sammanhang 

skapas och används redskap vilket kallas för mediering. Inom sociokulturell teori ses språket 

som det viktigaste redskapet. Det används både för att tänka och kommunicera vilket är 

centralt för att lära (Nilholm, 2016; Säljö 2012). Sociokulturell teori utgår från att människan 

ständigt utvecklas på ett eller annat sätt. När människor har lärt sig något är det inte svårt att 

lära sig ytterligare något nytt genom att bygga på tidigare kunskap eller genom att lära sig att 

använda kunskapen på ett annat sätt. Det kallas för den proximala utvecklingszonen och för att nå 

dit krävs interaktion med andra. Det på grund av att kunskap inte ses som något som kan 

föras från en person till en annan, utan som något som bildas genom deltagande samspel med 

andra (Säljö, 2012). 

Nilholm (2016) lyfter att sociokulturella teorier är breda och fokuserar snarare på lärandefeno-

menet generellt än undervisningspraktiker. Det beskrivs som problematiskt att i skolsamman-

hang endast fokusera på lärandet, då undervisningen har en mycket central roll i skolan och 

det är lätt att missa de didaktiska frågornas betydelse (Nilholm, 2016). Föreliggande studie 

fokuserar på nyanlända elevers lärande där språket är centralt vilket gör det intressant att un-

dersöka nyanlända elevers lärande utifrån sociokulturell teori. Många nyanlända elever är i en 

tidig fas i lärandet av det svenska språket, vilket gör att de inte har samma förutsättningar för 

lärande i den svenska skolan som elever som redan kan språket har (Odenstad, 2018). Studien 

fokuserar också på undervisningsfaktorer vilket gör att sociokulturell teori inte är tillräckligt 

utan studiens teoretiska ramverk utgörs även av skoldidaktisk teori.   

Didaktiska teorier grundar sig i läran om undervisning. Centrala frågor i didaktiska teorier är; 

”Vad ska undervisningen handla om? Varför ska det undervisas om innehållet? Hur ska under-

visningen genomföras? Till vem ska undervisningen läras ut?” (Nilholm, 2016, s. 67). Hur 

dessa frågor relaterar till varandra och präglar undervisningen är vad didaktiska teorier formas 

kring. Allmändidaktiska teorier behandlar all typ av undervisning i vilken pedagogisk situation 

som helst, inte bara den som sker i skolan. Skolans kontext och ramverk kräver ett särskilt 

förhållningssätt (Uljens, 1997). Eftersom föreliggande studie belyser just nyanlända elevers 

lärande i förhållande till skolans undervisning är skoldidaktisk teori lämplig att använda. 
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Den skoldidaktiska teorin utgår från grundskolor, yrkesutbildande skolor och institut, gymna-

sier och det fria bildningsväsendet och belyser den undervisning och fostran som bedrivs i 

skolor. Läroplansteori är nära anknuten till den skoldidaktiska teorin eftersom läroplanen på-

verkar just vad elever ska lära. Uljens (1997) menar att lärare har en central roll i skoldidaktiska 

teorin och beskriver rollen som ”dels ett didaktiskt reflekterande, dels ett ställningstagande 

subjekt, d.v.s. läraren är en potent praktiker som baserar sitt handlande på ett personligt men 

genomtänkt pedagogiskt tankesystem” (Uljens, 1997, s. 187). En central tanke inom teorin är 

att undervisningens kontext påverkar elevernas lärande. Det finns flera kontexter som påver-

kar undervisningen och som lärare måste beakta. Skolan som kontext handlar om skolans orga-

nisation, personal, lokaler samt diverse tillgängliga hjälpmedel. Närkulturell kontext berör den 

rådande kultur och det föräldraengagemang som finns. Ekonomiska resurser, fortbildning och 

styrning på kommunal nivå beskrivs som den formella lokala kontexten och den nationella kontexten 

innefattar lagar och förordningar (Uljens, 1997).  
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3. Syfte och frågeställningar 

Syftet med studien är att bidra med kunskap om hur undervisningen i So-ämnena kan organi-

seras för nyanlända elever i årskurs 4–6 i svenska grundskolan. Det görs genom att belysa vad 

lärare uppfattar som gynnsamt för nyanländas kunskapsutveckling inom ämnena.  

För att uppnå syftet ska följande frågeställningar besvaras: 

• Vilka undervisningsfaktorer uppfattar lärare gynnar nyanlända elevers kunskapsut-

veckling inom So-ämnena?  

• På vilka sätt möjliggörs lärande för nyanlända elever inom So-ämnena?  
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4. Metod och material 

I den här delen ingår sex avsnitt. I första avsnittet, 4.1, motiveras valet av kvalitativ forsknings-

metod. I avsnitt 4.2 beskrivs kvalitativ forskningsintervju som metod. Avsnitt 4.3 behandlar 

hur datainsamlingen genomfördes. Vidare beskrivs urvalet i avsnitt 4.4 och i avsnitt 4.5 besk-

rivs hur data bearbetats och analyserats. Slutligen beskrivs etiska överväganden i avsnitt 4.6.   

4.1 Kvalitativ metod 

Som tidigare nämnts är syftet med studien att bidra med kunskap om nyanlända elevers kun-

skapsutveckling i So-ämnena genom att synliggöra vad lärare uppfattar som gynnsamt. För att 

komma åt lärares uppfattningar baseras studien på en kvalitativ undersökning. Kvalitativa 

undersökningar används ofta för att synliggöra och förstå fenomen som är beroende av sin 

kontext och för att omvandla erfarenhet till mening (Kvale & Brinkmann, 2014).  

I kvalitativ forskning är både ett kritiskt och ett kreativt tänkande viktigt då intervjuaren är det 

främsta redskapet för att både samla in och analysera all data. Kritiskt tänkande innebär i 

kvalitativ forskning att ”framväxande mönster hela tiden prövas och ifrågasätts” (Thornberg 

& Fejes, 2019, s. 277) och kreativt tänkande innebär att kunna pröva sig fram och våga upp-

täcka nya saker (Thornberg & Fejes, 2019). 

4.2 Intervju som metodval 

I studien användes kvalitativ forskningsintervju som metod för datainsamling. Syftet med den 

valda metoden är ”att förstå ämnen från den levda vardagsvärlden ur den intervjuades eget 

perspektiv” (Kvale & Brinkmann, 2014, s. 41), vilket stämmer bra överens med studiens syfte 

och frågeställningar (se avsnitt 3). Intervjuernas utformning var halvstrukturerade. Det inne-

bär att som underlag för intervjuerna användes en intervjuguide (se Bilaga 2) med förberedda 

frågor, men följdfrågor, spontana frågor och uppmaningar förekom också. Intervjuguidens 

frågor konstruerades med utgångspunkt i studiens syfte och frågeställningar (se avsnitt 3) samt 

med hänsyn till dynamiken mellan intervjuare och intervjuperson. En god dynamik med posi-

tiv interaktion ökar intervjupersonens möjligheter att bidra med sina erfarenheter och upple-

velser. Vidare har även det planerade analysarbetet tagits i beaktande vid konstruktionen av 

intervjuguiden för att klargöra svarens innebörd i förhållande till analysarbetes kodningspro-

cess (Kvale & Brinkmann, 2014). 

Både de förberedda frågorna och spontana följdfrågor användes som redskap för att tydlig-

göra intervjupersonernas uppfattningar och erfarenheter. Olika typer av frågor ställdes. I in-

tervjuguiden fanns inledande frågor, direkta frågor och indirekta frågor. Inledande frågor introducerar 

ämnet och kan ge en bild av de viktigaste aspekterna. Direkta frågor introducerar nya ämnen 

och infallsvinklar och indirekta frågor söker svar som hänvisar till andras inställningar. Utöver 
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intervjuguidens frågor ställdes uppföljningsfrågor, sonderande frågor, specificerande frågor samt tolkande 

frågor. Uppföljningsfrågor används för att leda svaren åt studiens syfte och frågeställningar och 

sonderande frågor uppmanar till mer uttömmande svar genom exempelvis frågan ”Kan du berätta 

mer om det?”. Specificerande frågor används för att få mer precisa beskrivningar och kan till 

exempel vara ”Hur gick det till?” och tolkande frågor syftar till att säkerställa att intervjuperso-

nens svar tolkas korrekt, exempelvis ”Du menar att…?” (Kvale & Brinkmann, 2014). 

Som tidigare nämnts är det viktigt att vara kritisk vid kvalitativa undersökningar. Detta för att 

avgöra datainsamlingens tillförlitlighet. I kvantitativa studier mäts validitet, det vill säga 

huruvida studiens slutsatser hänger ihop, och reliabilitet, det vill säga studiens trovärdighet. 

Det är inte möjligt att mäta dessa på samma sätt när man genomför kvalitativa studier. Det är 

däremot fortfarande av vikt att reflektera över begreppens innebörd för studien. Därför dis-

kuteras studiens tillförlitlighet vidare i metoddiskussionen (avsnitt 6.1). 

4.3 Genomförande 

Beslut kring antal intervjupersoner fattas vanligtvis med studiens syfte i åtanke och är ofta 

mellan 5–25 personer. Studiens omfattning, tidtillgång och resurser påverkar också antalet 

intervjupersoner (Kvale & Brinkmann, 2014). Det planerade antalet intervjuer var för studien 

åtta vilket korrigerades under arbetes gång på grund av rådande pandemi, Covid-19 (HSLF-

FS 2020:12). Pandemin gjorde det svårt att få tag i lämpliga intervjupersoner samt svårt att 

genomföra intervjuerna. Det slutgiltiga antalet intervjuer blev därför i stället fem. Intervjuper-

sonerna kontaktades till en början via mejl eller sms och fick där information om studiens 

syfte, deltagandets villkor samt datainsamlingens användningsområde. Därefter skrev de un-

der studiens samtyckesblankett (se Bilaga 1) innan intervjun påbörjades. 

Intervjuerna genomfördes enskilt utifrån en intervjuguide med förberedda teman och frågor 

(se Bilaga 2 samt avsnitt 4.2). Alla intervjuer genomfördes på, eller i anslutning till, deltagarnas 

arbetsplats. Intervjuerna dokumenterades via ljudinspelning för att intervjuaren helt skulle 

kunna fokusera på att leda intervjun och ställa frågor i stället för att anteckna allt som sades 

eller behöva komma ihåg allt utantill. Vidare transkriberades intervjuerna för att underlätta 

analysen av insamlade data (Kvale & Brinkmann, 2014).  

4.4 Urval 

För att kunna besvara studiens frågeställningar (se avsnitt 3) användes ett systematiskt, målin-

riktat urval. Ett systematiskt urval är inte slumpmässigt utan deltagare har valts ut. De delta-

garna som valdes ut var intervjupersoner som var lämpliga för studien, det vill säga ett målin-

riktat urval (Bryman, 2008). I föreliggande studie krävdes att intervjupersonerna var utbildade 

lärare som hade erfarenhet av att undervisa nyanlända elever i So-ämnena i årskurs 4–6 under 

de senaste tre åren. För att komma i kontakt med relevanta intervjupersoner kontaktades till 

en början 18 rektorer på olika skolor i olika kommuner som bads föreslå relevanta deltagare. 
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Då det endast resulterade i en intervjuperson söktes även deltagare upp via personliga kontak-

ter. På det sättet hittades studiens resterande fyra intervjupersoner. De fem deltagarna arbe-

tade alla på olika skolor som ligger i tre olika kommuner. I tabellen nedan presenteras delta-

garna med avidentifierade namn, antal år som verksamma lärare samt med kort beskrivning 

av deras erfarenheter kring att undervisa nyanlända elever i So-ämnena. 

Tabell 1: beskrivning av urval 

 

När skolor har nämnts med namn har dessa benämningar bytts ut mot skolan och när perso-

nal nämnts vid namn har dessa bytts ut mot personens befattning, exempelvis rektorn. 

4.5 Bearbetning och analys 

En abduktiv ansats har i den här studien styrt analysarbetet. Det innebär att tidigare forskning 

inom ämnet har influerat bearbetningen av insamlade data, men även andra aspekter än de 

som tidigare forskning har lyft har hittats i bearbetningen. Exempelvis lyfte tidigare forskning 

inget om ämnesöverskridande samarbete mellan So-ämnena och modersmålsundervisningen, 

vilket är en aspekt som framkommit under bearbetningen av insamlade data. Analysen ge-

nomfördes tematiskt. Först lästes all insamlade data igenom flera gånger för att finna likheter 

och skillnader. Under läsningen hittades faktorer som flera lärare berörde. Dessa faktorer ut-

gjorde koder under färgkodningen som därefter genomfördes, där respektive kod tilldelades 

en färg. I tematisk analys kan respektive kod utgöra ett tema, men de kan också kategoriseras så 

att flera koder faller under samma tema (Bryman, 2008). I föreliggande studie fanns både te-

man och subteman genom sökande efter likheter och skillnader. Alla teman och subteman 

ställdes därefter samman i matriser enligt det som Bryman (2008) beskriver som tillvägagångs-

sättet Framework. En matris skapades för varje tema där all data som hörde dit placerades. 

Utefter innehållet i temat delades all data in i subteman som funnits. I tabellen nedan (Tabell 

2) ges en översikt över studiens huvudsakliga teman inklusive subteman.  

Intervju nr. Tilldelat namn: Antal år som 

verksam lärare: 

Erfarenhet av att undervisa nyanlända elever i 

So-ämnena: 

Intervju 1 Anna 33 Fyra år i förberedelseklass + ett år via SVA 

Intervju 2 Berit 16 Mycket de senaste drygt 1,5 åren 

Intervju 3 Carin 17 Främst de senaste 2 åren 

Intervju 4 Daniella 4 Hela tiden mycket under sin verksamma tid 

Intervju 5 Erika 25 Tidigare på flyktingskola, nu i ordinarie klass, 

mycket de senaste 5 åren. 
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 Tabell 2: översikt över teman och subteman 

 

Efter sammanställningen har respektive tema och subtema analyserats och tolkats utifrån 

studiens teoretiska ramverk (se avsnitt 2.5) och tidigare forskning (se avsnitt 2.4). 

4.6 Etiska överväganden 

I alla studiens delar har etiska överväganden gjorts och Vetenskapsrådets krav för forskning 

(Vetenskapsrådet, 2012) har tagits i beaktande i studiens hela process. Nedan beskrivs Veten-

skapsrådets krav samt hur de har påverkat föreliggande studie.  

Informationskravet innebär att alla som deltar i studien, på något sätt, ska informeras om syftet 

med studien och på vilka villkor de deltar. Det är viktigt att all information som kan påverka 

deltagandet läggs fram (Vetenskapsrådet, 2012). I föreliggande studie har all information kom-

municerats till deltagarna via den samtyckesblankett som alla deltagare fått ta del av innan 

datainsamlingen påbörjades (se Bilaga 1). På så sätt har de också blivit informerade om villko-

ren och att de när som helst får lov att avbryta deltagandet.  

Alla uppgiftslämnare och deltagare måste enligt samtyckeskravet lämna sitt samtycke att delta 

i en studie. De är upp till varje enskild deltagare att bestämma i vilken omfattning och hur de 

vill deltaga och får när som helst avsluta deltagandet utan negativa konsekvenser (Vetenskaps-

rådet, 2012). Det har påverkat studien genom att alla deltagare fick lämna skriftligt samtycke 

till att delta i studien innan datainsamlingen påbörjades (se Bilaga 1). 

Konfidentialitetskravet innebär att alla som tar del av etiskt känslig information om personer 

som går att identifiera bör skriva under en tystnadspliktsförbindelse. Dessutom får det inte 

finnas möjlighet för utomstående att komma åt dokumentation om identifierbara personer 

Huvudsakligt tema: Subtema: Subtema: Subtema: Subtema: Subtema: 

Involverade profess-

ioner och verksam-

heter 

Svenska som 

andraspråk 

Studiehandled-

ning på moders-

målet 

Språkstöd-

jare 

Modersmåls-

undervisning 

Förbere-

delseklass 

Språklig  

medvetenhets inver-

kan 

Ämnesspecifika  

begrepp 

Vardagsspråk Bildstöd Förförståelse Textmassa 

och nivå på 

texter 

Det sociala samspe-

lets betydelse 

Undervisning i 

helklass 

Par- och gruppar-

bete 

Enskilt ar-

bete 

- - 

Användning av 

translanguaging 

Muntligt Digitala plattfor-

mar/ hjälpmedel 

Läsa texter Redovisning - 

Interkulturellt  

perspektiv 

Interkulturella 

erfarenheter 

Attityd till fler-

språkighet 

- - - 



17 
 

(Vetenkapsrådet, 2012). I den här studien har konfidentialitetskravet gjort att all insamlade 

data har avidentifierats och allt material har förvarats så att ingen obehörig kommit åt det. 

Insamlade data och personuppgifter får enligt nyttjandekravet inte användas till något annat 

än vad den är tänkt att användas till (Vetenskapsrådet, 2012). Det innebär för föreliggande 

studie att insamlad data endast får användas till forskning, vilket informerades till alla deltagare 

via samtyckesblanketten som delades ut innan datainsamlingen påbörjades (se Bilaga 1).  
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5. Resultat 

Följande avsnitt beskriver de teman och subteman som den tematiska analysen resulterade i 

samt dess betydelse för nyanlända elevers kunskapsutveckling i So-ämnena. Först, i avsnitt 

5.1, beskrivs de professioner och verksamheter som på något sätt är involverade. Därefter 

beskrivs olika aspekter av språklig medvetenhets inverkan i avsnitt 5.2, följt av 5.3 där det 

sociala samspelets betydelse beskrivs. I avsnitt 5.4 lyfts användningen av translanguaging och 

slutligen i avsnitt 5.5 beskrivs aspekter ur ett interkulturellt perspektiv. 

5.1 Involverade professioner och verksamheter 

Nedan beskrivs de olika professioner och verksamheter som nyttjas för att främja nyanlända 

elevers kunskapsutveckling i So-ämnena, utöver ordinarie So-undervisning. 

5.1.1 Studiehandledning på modersmålet 

Alla studiens deltagare såg positivt på studiehandledning på modersmålet. Samtliga hade erfa-

renhet av ett nära samarbete med studiehandledarna för att främja nyanlända elevers kun-

skapsutveckling i So-ämnena. Studiehandledningen beskrevs främst nyttjas för att enskilt be-

arbeta So-texters innehåll och olika ämnesspecifika begrepp. Deltagarna uppfattade det väldigt 

gynnande om det skedde innan innehållet behandlades i ordinarie So-undervisning för att ge 

de nyanlända eleverna förförståelse kring ämnet. I andra fall användes studiehandledarna även 

som översättare som deltog i ordinarie undervisning och förklarade svåra ord och begrepp för 

nyanlända elever samtidigt som ordinarie lärare hade genomgång. 

Det framkom även att studiehandledningen användes som ett redskap för att synliggöra de 

nyanlända elevernas kunskaper i So-ämnena. En lärare beskrev att: 

Det behöver ju inte vara så att man ska visa vad man kan på svenska om det är ett So-ämne. 

(Anna, intervju 1)  

Samma lärare yttrade även en önskan om att studiehandledarna skulle användas mer i syfte att 

synliggöra elevernas kunskaper. Det för att hon upplevde att många lärare tror att nyanlända 

elever kan mycket mindre än vad de kan. 

Vidare beskrevs att en driven studiehandledare ofta engagerar nyanlända elever att vilja lära 

sig, men att lärarna inte tyckte att elevernas behov av studiehandledning uppfylldes. De nyan-

lända eleverna skulle behöva mer studiehandledning på modersmålet för att kunna följa So-

undervisningen. En deltagare uttryckte även en önskan om att vilja ha med studiehandledare 

i klassrummet mer för att kunna låta eleverna tala andra språk än svenska i klassrummet utan 

att behöva oroa sig för att de pratar om annat än vad de ska.  
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5.1.2 Svenska som andraspråk 

Datainsamlingen visade att undervisningen i SVA skiljer sig mycket åt. På vissa skolor sker 

undervisningen i SVA separat, medan den på andra skolor sker integrerat med ordinarie 

svenskundervisning. Huruvida undervisningen i SVA användes för att främja nyanlända ele-

vers kunskapsutveckling i So-ämnena eller inte skiljde sig också åt. Tre av fem deltagare be-

skrev att texter som arbetades med i So-undervisningen även plockades in och arbetades med 

på olika sätt i SVA-undervisningen, exempelvis som läsförståelse eller högläsning. Vidare be-

skrev en deltagare som exempel att eleverna i SVA-undervisningen hade skrivit en text där de 

jämförde hinduism och buddism, vilket var vad de även jobbade med i religionskunskapen. 

En lärare, som även undervisade i svenska som andraspråk, lyfte att de alltid baserade under-

visningen i SVA på annat ämnesinnehåll. Hon beskrev att: 

Det går inte att bara sitta och rabbla ord, utan de måste ju knyta ihop det i något sammanhang. 

(Anna, Intervju 1) 

Genom att väva in ämnesinnehåll från So-ämnena i SVA-undervisningen beskrev lärarna att 

de nyanlända eleverna fick ytterligare möjligheter att ta till sig och förstå texten och de ämnes-

specifika begreppen vilket uppfattades mycket positivt. 

5.1.3 Modersmålsundervisning 

Precis som gällande undervisningen i SVA (avsnitt 5.1.2) visade datainsamlingen att samar-

betet med modersmålslärarna skiljer sig mycket åt. De flesta beskrev att inget samarbete fanns 

över huvud taget vilket några tyckte var synd medan andra beskrev att det inte bör tas tid från 

modersmålsundervisningen till So: 

Mm, man får ju inte börja nalla från modersmålsundervisning, utan det är ju liksom att de ska 

träna, att de ska träna sitt eget språk. (Anna, intervju 1) 

Ehm, men modersmål det blir, här i varje fall, mer en egen del liksom. Där de fokuserar på, 

aa, modersmålet så, inte så mycket, har inte så mycket med våra skolämnen och göra så. Och 

det är ju ofta… det ligger ju efter skoltid. Så att… det blir liksom ingen naturlig del i, tyvärr. 

Annars är det ju effektivt. (Berit, intervju 2) 

En lärare beskrev dock ett uppskattat samarbete med modersmålslärarna: 

Nä, alltså vad vi gör nu, som fungerar väldigt bra, är att vi har samarbete med modersmålslä-

rarna. Och modersmålslärarna går ofta igenom som So-texterna, som nu när vi läser om me-

deltiden nu. Så veckan innan så tar hon ut två-tre elever i olika klasser, men sitter och går 

igenom min So-text. Det märks så väl att de är så mycket mer förberedda. (Erika, intervju 5) 

De nyanlända eleverna fick öva sitt modersmål genom att bearbeta texter som de även an-

vände i So-undervisningen. Modersmålslärarna fick texterna veckan innan de skulle användas 

i ordinarie So-undervisning vilket gjorde att de nyanlända eleverna fick förförståelse om äm-

nesinnehållet på sitt modersmål, innan det behandlades på svenska. På så sätt var det mycket 

lättare för dem att följa med och ta till sig av undervisningen. 
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5.1.4 Språkstödjare 

En av de intervjuade lärarna, beskrev att det på hennes arbetsplats arbetade en språkstödjare: 

Vad vi gör mer är att vi har en språkstödjare anställd på heltid på mellanstadiet. Hon jobbar 

jättemycket med de nyanlända. Det är hon som gör utredningen när de kommer och är med 

och när de ska placeras i klass, och sedan så jobbar hon, hämtar dem och jobbar enskilt med 

dem väldigt mycket i början. Och hon jobbar ju även med dem som har varit här i Sverige 

både tre och fyra år. (Erika, intervju 5) 

Undervisningen med språkstödjaren beskrevs för de nyanlända eleverna involvera både SVA 

och ämnesundervisning, ofta kombinerat och i samråd med ordinarie ämneslärare. Det gav de 

nyanlända eleverna förförståelse och stöttning i ämnesundervisningen samtidigt som de trä-

nade svenska. På så sätt fick de nyanlända eleverna möjlighet att bearbeta texterna i So-ämnena 

flera gånger och på olika sätt vilket uppfattades som mycket effektivt. 

5.1.5 Förberedelseklass 

Ingen av deltagarna i studien beskrev att de nu samarbetade med förberedelseklass för att 

främja nyanlända elevers kunskapsutveckling i So-ämnena, men två av deltagarna hade erfa-

renhet av det sedan tidigare. En av dem beskrev det på följande vis: 

Jag kan säga att historiken, vi hade, när jag började här, en förberedelseklass, men den tog 

skolledningen beslutet att avveckla. Det fungerade väldigt bra för de slussades in. […] För de 

kom, de började i ämnen som de kunde lära sig lite svenska ord och så slussades in, och fick 

lära sig mycket grunder. (Erika, Intervju 5) 

Båda uppfattade det som mycket effektivt när de nyanlända eleverna succesivt slussades in i 

ordinarie undervisning i takt med att deras kunskaper i svenska språket utvecklades. De be-

skrev även att de i förberedelseklasserna använde innehåll från So-ämnena för att utveckla det 

svenska språket och So-kunskaper parallellt. 

5.2 Språklig medvetenhets inverkan 

Temat språklig medvetenhets inverkan är indelat i sex olika subteman vars betydelse för nyanlända 

elevers kunskapsutveckling i So-ämnena beskrivs i följande avsnitt. 

5.2.1 Ämnesspecifika begrepp 

Alla studiens deltagare beskrev vikten av att lägga mycket tid och fokus på att förklara ämnes-

specifika begrepp i So-undervisningen. Det räcker inte en gång, utan begrepp måste repeteras 

och gås igenom flera gånger. Flera lyfte att det är viktigt för alla elever att diskutera ämnesspe-

cifika begrepp men att det är extra viktigt just för att nyanlända elever ska kunna förstå och 

utveckla sina kunskaper i So-ämnena. Det beskrevs även som lätt att missa att förklara vissa 

ämnesspecifika begrepp, en av lärarna beskrev det på följande vis: 
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Jag tycker det är svårt med So och nyanlända för de har inte språket. Det är så många svåra 

ord som inte ens de svenska barnen kan. Och ibland hamnar vi väl i det här att man inte 

förklarar orden tillräckligt när man läser texter. (Carin, intervju 3) 

De strategier som upplevdes som positiva i sammanhanget var att bryta ner begrepp i delar 

och förklara respektive dels innebörd för att skapa förståelse, använda bildstöd för att förklara 

ämnesspecifika begrepp (vilket beskrivs ingående i avsnitt 5.2.3) samt vid skrivtillfällen an-

vända appen Into words7. 

5.2.2 Vardagsspråk 

Studiens alla deltagare upplevde att ett begränsat vardagsspråk hämmar nyanlända elevers kun-

skapsutveckling i So-ämnena och flera beskrev det som problematiskt: 

För det som jag tar för givet att de kan och har hört, det kan de plötsligt inte eller vet inte, 

har aldrig hört sådana ord. (Carin, intervju 3) 

De saknar ganska mycket ord. Många. Så att det blir mycket förklara även ord som inte har 

med ämnet att göra så. (Berit, intervju 2) 

Lärarna i studien menar att nyanlända elever saknar fler ord än vad man först kan tro och det 

beskrevs som lätt att ta för givet att de kan de vanliga orden och att det bara är de ämnesspe-

cifika som kräver förklaring. Vardagsspråket behöver dock också utvecklas och två deltagare 

beskrev att det läggs väldiga resurser på att förklara ämnesspecifika begrepp men att de nyan-

lända eleverna inte kan sätta in det i sammanhang just för att vardagsspråket saknas. Det lyftes 

även att det är problematiskt att använda filmer på svenska i So-undervisningen då det går 

väldigt fort och kräver stor ordkunskap, vilket nyanlända elever oftast saknar. Därför har de 

svårt att ta till sig filmers innehåll: 

[…] För att filmerna, de kräver så mycket grundförståelse i, alltså alla småord mellan som man 

kanske inte har med sig i svenskan. Vardagsspråket. (Daniella, intervju 4) 

När de nyanlända eleverna har svårt med vardagsspråket kan det vara svårt att visa sina kun-

skaper. Därför använde en av studiens deltagare sig av att låta eleverna komplettera prov 

muntligt. Då kan de oftare förklara runt de ord som saknas, vilket kan vara svårare skriftligt. 

5.2.3 Bildstöd 

Fyra av studiens fem deltagare uppfattade bildstöd som en mycket effektiv resurs för nyan-

lända elever och flera lyfte bildstöd som det absolut viktigaste för nyanlända elevers kunskaps-

utveckling i So-ämnena. Hur bildstödet användes skiljde sig åt. En av lärarna använde in-

printbilder, där bild och ord syns tillsammans, och en använde främst läromedlens bilder som 

stöd: 

 
7 En app som bland annat kan ge förslag på ord när en bokstav skrivits eller som hör till ämnet (Vitec, u.å.). 
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Vi har sådana inprint-bilder, så man har både bild och text ihop. Och så kanske man sätter 

upp det eller att dom får ut det på papper eller så. (Berit, intervju 2) 

Vi läser inte texten så ofta tillsammans, utan vi, jag förklarar vad det står i texten, jag går 

igenom och sedan så tittar vi på bilderna. (Carin, intervju 3) 

En annan deltagare organiserade So-undervisningen utifrån bilder på de mest aktuella begrep-

pen som behandlades, där bilderna både sattes upp på tavlan och eleverna satte in dem i böcker 

och skapade egna ordlistor utifrån dem: 

Nu har jag börjat jobba mer och mer med att de får en uppsättning bilder och jag har samma 

uppsättning med bilder. Och sedan så tar vi då, om vi ska ha en lektion i, vad kan man ta, 

samhällskunskap och prata ekonomi, och vi ska prata inkomster och utgifter och budget. Då 

har jag de här tre bilderna för budget, inkomst och utgift, och de har samma bilder som jag 

har. Så sätter jag upp mina tre bilder och de klistrar in sina tre bilder i boken. Sedan går vi 

igenom ”Vad är det för ord?” och så skriver vi ner det ordet vid bilden, och sedan så även då 

skriver ner en förklaring. För då gör de ju sin egen ordlista och då kan de få med sig de orden 

på ett annat sätt så då plockar jag ju de viktigaste orden ur alla, alla arbetsområden vi jobbar 

med. (Daniella, intervju 4) 

Den fjärde av de som uppgav att bildstöd var ett effektivt redskap använde oftast Google för 

att ta fram bilder som hon visade på tavlan som stöd i undervisningen. Ibland ritade hon även 

egna bilder eller skapade en PowerPoint-presentation.  

5.2.4 Förförståelse 

Flera av lärarna som deltagit i föreliggande studie lyfte förförståelse som en framgångsfaktor 

för nyanlända elevers kunskapsutveckling i So-ämnena. På frågan om det var något som var 

extra viktigt för nyanlända elevers kunskapsutveckling svarade en av lärarna:  

Ja, förförståelse, att man bearbetar texter innan, man går igenom lite begrepp och ord. Och 

så kanske innan man har det med klassen då, klassundervisningen. (Anna, intervju 1) 

Genom att ha förförståelse kring ämnesinnehållet kan de nyanlända eleverna lättare ta till sig 

av den ordinarie So-undervisningen som annars i många fall är svår för dem att förstå och 

hänga med i. I avsnitt 5.1 lyftes flera möjliga sätt att ge nyanlända elever den förförståelse de 

behöver. Utöver de sätten beskrevs att en nyanländ elev på eget bevåg önskade få texter i 

ämnet på sitt modersmål att läsa hemma innan de skulle arbeta med det i skolan. På så sätt 

hade han skapat en förförståelse som läraren uppfattade som effektiv för elevens kunskapsut-

veckling i So-ämnena. 

5.2.5 Textmassa och nivå på texter 

Det framkom i studiens datainsamling att stor textmassa generellt sett är väldigt svårt för ny-

anlända elever att ta sig an, samtidigt som det är vanligt förekommande i So-ämnena. För att 

eleverna ska kunna ta till sig en större mängd text krävs väldigt mycket samtal kring texten. 

En lärare beskrev att det ofta räcker med bara ett stycke eller några rader per lektion för att 

verkligen kunna gå in på djupet. Ett annat sätt att arbeta runt stor textmassa som framkom 
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var att inte läsa texten utan använda sammanfattningar i stället. På så sätt kunde textmassan 

reduceras och språket bli enklare. Flera lärare lyfte dock vikten av att inte förenkla ämnesin-

nehållet, utan bara språket: 

Bara för att du inte kan svenska språket så betyder det ju inte att du inte kan. (Berit, intervju 

2) 

Flera deltagare beskrev att de använde särskilt anpassade läromedel för att ge nyan-

lända elever kortare texter med enklare språk men samma innehåll. Dessa läromedel 

är framtagna för nyanlända elevers So-undervisning och fokuserar mycket på språket. 

5.3 Det sociala samspelets betydelse 

Eftersom studien är baserad på sociokulturell teori är ett av de teman som framkommit i den 

tematiska analysen det sociala samspelets betydelse för nyanlända elevers kunskapsutveckling i So-

ämnena. Temat består av tre subteman; undervisning i helklass, par- och grupparbete och enskilt arbete. 

Enskilt arbete skiljer sig från temats andra två subteman på så sätt att det vid enskilt arbete är 

avsaknaden av det sociala samspelet som lyfts.    

5.3.1 Undervisning i helklass  

Hur lärarna i studien uppfattade undervisning i helklass skiljde sig åt. En lärare uppfattade det 

som det mest gynnande arbetssättet för nyanlända elevers kunskapsutveckling inom So-äm-

nena: 

Vi gör mycket gemensamt. Vi går igenom textmassa tillsammans, förklarar ord och begrepp 

och ja, jobbar ganska mycket tillsammans. Det tycker jag funkar bra för dem eleverna. (Berit, 

intervju 2) 

Samma lärare uppfattade att det vid helklassundervisningen var lätt att få med sig alla elever 

och hela tiden kunna kontrollera att alla är med. Två andra lärare beskrev däremot att de 

uppfattade helklassundervisning som det svåraste för nyanlända elever. Det motiverades med 

att de nyanlända eleverna inte förstår vad som sägs, samtidigt som lärarna tyckte det var svårt 

att veta om eleverna hängde med eller inte. Flera lärare uppfattade att nyanlända elever sällan 

är delaktiga i helklassarbete och i stället mest sitter med och lyssnar och tar åt sig så mycket 

de kan. Det upplevde de framförallt med mycket nyanlända elever. 

5.3.2 Par- och grupparbete 

Alla studiens deltagare upplevde svårigheter kring par- och grupparbeten för nyanlända elever, 

till exempel på följande vis:   

Det kan ju bli svårt om det kommer nyanlända som ska arbeta i en grupp med några drivna, 

att det är lätt att den personen försvinner i det. (Anna, intervju 1) 
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Flera deltagare beskrev exempel där heterogena grupper lett till att nyanlända dirigeras att rita 

en bild, men i övrigt inte är delaktiga. Dessutom lyfte två av lärarna att det ofta klagades från 

övriga elever på att de nyanlända inte bidrog tillräckligt. Orsaken till det beskrev en lärare var 

att det går för fort fram i heterogena grupparbeten. De nyanlända behöver tid, men den tiden 

ges inte. De fördelarna som lyftes med heterogena par- och grupparbeten var att de nyanlända 

eleverna får delta i ett socialt sammanhang, vilket kan vara motiverande samt att de får höra 

resonemang kring ämnesinnehållet och sätta in kunskaperna i ett sammanhang. 

Tre av deltagarna lyfte däremot fördelar med att para ihop nyanlända elever med varandra, 

speciellt när de delar samma modersmål. Då kan de lära med hjälp av sitt modersmål och det 

material som finns på elevernas modersmål kommer väl till användning. Lärarna upplevde 

också att eleverna då kunde ta den tid de behövde för att ta sig igenom en text och bearbeta 

den på djupet. Trots dessa fördelar med homogena par- och grupparbeten beskrev en infor-

mant följande: 

Ibland så har jag dessutom upplevt att det blir lite ”Okej, nu blev vi i grupp igen för att vi 

fattar inte”. (Daniella, intervju 4) 

Hennes beskrivning tyder på att de nyanlända eleverna själva inte alltid uppskattade 

att paras ihop i par- och grupparbeten på grund av att de inte förstod varför. 

5.3.3 Enskilt arbete  

När nyanlända elever lämnas ensamma i arbetet beskrev flera lärare, som deltagit i studien, att 

eleverna inte kan ta åt sig så mycket av ämnesinnehållet. En av lärarna betonade att hon upp-

levde att samtal kring ämnesinnehållet var oerhört viktigt för nyanlända elevers kunskapsut-

veckling i So-ämnena. En annan lärare upplevde också att det var svårt för eleverna, men 

samtidigt tyckte hon att det var enklare att då följa upp vad de nyanlända eleverna har förstått 

och inte. Trots att majoriteten av lärarna uppfattade enskilt arbete som svårt utrycktes att de 

ofta hamnade där ändå:  

I värsta fall vet vi ju lärare inte vad vi ska göra och man sätter de med en padda och att öva 

någonting och det, det... De lämnas ensamma och det blir mycket tidsfördriv. (Erika, inter-

vju 5) 

Beskrivningen tyder på att enskilt arbete används som en nödlösning när lärarna inte vet vad 

de ska göra, trots att lärarna beskrev att de inte uppfattade det positivt. 

5.4 Användning av translanguaging 

Nyanlända elever har, som tidigare nämnts, sällan hunnit utveckla det svenska språket när de 

parallellt ska lära sig ämnen. Sociokulturell teori som ligger till grund för studien utgår från att 

språket är det viktigaste redskapet för att lära och eftersom målgruppen inte har hunnit ut-

veckla det svenska språket behöver andra språk användas. Följande tema beskriver hur 
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nyanlända elevers alla språkkunskaper kan användas för att främja deras kunskapsutveckling i 

So-ämnena. 

5.4.1 Muntligt 

Alla studiens deltagare beskriver att de, om möjlighet finns, låter eleverna använda sitt mo-

dersmål muntligt för att främja kunskapsutvecklingen i So-ämnena. Några lärare använde det 

mycket, medan andra bara beskrev att de använde det ibland. En lärare beskrev att det främst 

är med mycket nyanlända elever som hon uppmuntrar det. Sedan uppmuntrar hon eleverna 

att använda svenskan för att utveckla det språket i stället. Alla deltagare beskrev att de oftast 

använde elevers modersmål muntligt genom att elever som delar modersmål förklarar för 

varandra: 

Sedan får de ju också, låter jag ju dem hjälpa varandra, om det är någon som varit längre och 

någon som är mer nyanländ och de pratar samma språk. Så det är många som, de kan hjälpa 

varandra och liksom förklara på ett bättre sätt än jag kan göra ibland. (Berit, intervju 2) 

En lärare beskrev att hon hade låtit eleverna använda det mer om tillgången till studiehandle-

dare hade varit större. Nu uppfattade hon att eleverna lätt började prata om annat på sitt 

modersmål, utan att hon förstod. Hade en studiehandledare som förstår vad som sägs varit 

med i klassrummet hade hon gärna använt det mer.  

5.4.2 Digitala plattformar/ hjälpmedel 

Fyra av studiens fem deltagare beskrev Inläsningstjänst 8som ett bra och effektivt redskap i So-

undervisningen för nyanlända elever. De beskrev tjänsten som effektivt för att involvera ny-

anlända elevers alla språkkunskaper även om det inte finns fler med samma modersmål. En 

lärare uttryckte missnöje med att Inläsningstjänst inte erbjöd material på fler språk. Den femte 

läraren som inte lyfte inläsningstjänst beskrev att digitala resurser saknades på hela skolan. 

Två lärare lyfte filmer på modersmålet som bra informationskälla. På frågan om de nyanlända 

eleverna brukade se på filmer på sitt modersmål svarade en av lärarna på följande vis: 

Ja, det brukar vi också göra för särskilt arabiska finns ju. På digital pedagogik så kan du väldigt 

ofta välja att få det på arabiska. De eleverna som har hittat det, de byter ju oftast på eget 

bevåg, till sitt språk. (Erika, intervju 5) 

En deltagare lyfte det själv som en effektiv metod: 

Dessutom har vi då hittat en del filmer på SLI där man kan hitta motsvarigheten på arabiska. 

Så de har kunnat kolla på det. Om vi har sett en film till exempel så kan de kolla på den på 

arabiska i stället för på svenska. (Daniella, Intervju 4) 

 
8 En digital tjänst som erbjuder inlästa läromedel, lättlästa böcker, filmer och guider på flera språk samt utbild-
ningar och tester för kartläggning av dyslexi (ILT inläsningstjänst AB, 2020). 
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En annan lärare använde inte just att se på filmer på modersmålet så mycket men att titta på 

filmer på svenska med textning på annat språk i stället: 

Sedan finns det om man tittar på filmer till exempel, då finns ju en del som är med annan text 

och så. (Berit, intervju 2) 

Utöver filmer och Inläsningstjänst lyftes Studi (se avsnitt 2.4.2) som ett mycket effektivt hjälp-

medel för att utveckla nyanlända elevers So-kunskaper med hjälp av modersmålet. Även läro-

medlet Upptäcks digitala ord- och begreppslistor som är matchade med läromedlets innehåll 

lyftes som ett bra redskap för nyanlända elever. 

5.4.3 Läsa texter 

Att läsa So-texter på sitt modersmål är något som flera lärare uppfattar som gynnande för 

nyanlända elever. Även när det går att få texten uppläst upplevs det som effektivt. Två av 

studiens deltagare beskrev att de uppfattade det som väldigt positivt om nyanlända elever först 

fick läsa eller lyssna på en text på modersmålet och sedan bearbeta den på svenska, i det ena 

fallet var det en elev som själv hade önskat det, vilket visade sig väldigt framgångsrikt. Det 

enda som lyftes som en svårighet kring att låta nyanlända elever läsa texter på sitt modersmål 

var att det kunde krävas lite praktisk övning för att få fram texterna: 

Alltså, det brukar ta lite tid för dem att förstå och lära sig hitta sidorna, för du måste ju leta 

reda på sidnumret i marginalen. Men efter ett par gånger så fixar de ju det. (Erika, intervju 5) 

En lärare använde ofta översättningsverktyg för att översätta svenska texter till nyanlända ele-

vers modersmål. Det uppfattade hon hade fungerat väldigt bra. Ibland gjorde de även tvärt 

om, översatte elevskrivna texter från arabiska till svenska. 

5.4.4 Redovisning 

Generellt uppfattade studiens deltagare det som svårt att synliggöra nyanlända elevers kun-

skaper och få klarhet i vad de har förstått. Det mest välfungerande sättet som lyftes var att ta 

hjälp av studiehandledarna. Genom att låta dem ta reda på elevernas So-kunskaper med hjälp 

av modersmålet kunde de ibland avgöra vad som var saknade kunskaper i språket och vad 

som var saknade ämneskunskaper. På frågan om det bara var via studiehandledaren som lära-

ren kunde avgöra vad nyanlända elever förstår och inte svarade en lärare på följande vis: 

Ja, det har varit mycket med henne. Och jag har ju naturligtvis gått och frågat och checkat av 

och då har han ju haft det på sin arabiska och då har han ju förstått och då har det ju inte varit 

något problem. Men hon har tagit det på svenska med honom och förklarat på arabiska så 

hon har ju blandat. (Carin, intervju 3) 

En av lärarna beskrev följande kring att förstå vad eleverna har lärt sig: 

De kan inte visa allting som de faktiskt kan på grund av att de får inte fram orden. (Daniella, 

intervju 4) 
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Den här läraren hade inte möjlighet att ta hjälp av studiehandledare vilket hon upp-

fattade som problematiskt och hon önskade att hon hade haft den möjligheten. 

5.5 Interkulturellt perspektiv 

I analysen framkom att olika lärare och skolor förhåller sig olika till elevers interkulturalitet. 

Temat utgörs av två subteman; interkulturella erfarenheter och attityd till flerspråkighet. 

5.5.1 Interkulturella erfarenheter  

Datainsamlingen visade att lärarna var positiva till att låta nyanlända elever dela med sig av 

interkulturella erfarenheter som kan användas i So-undervisningen. De upplevde att många 

elever gärna delar med sig. En lärare beskrev att hon framförallt försökte rikta nyanlända ele-

vers tidigare erfarenheter till de likheter som finns mellan olika kulturer. Syftet var att mot-

verka segregation och i stället försöka förena eleverna. En annan av de deltagande lärarna 

beskrev att hon sällan frågade eleverna, utan i stället uppmuntrade när eleverna själva tog ini-

tiativ att berätta. Två av lärarna uppfattade det extra gynnsamt i religionskunskapsundervis-

ningen, en av dem beskrev det på följande sätt: 

Vi bjuder ju in svenska kyrkan, det är lätt. Det har vi haft idag, bibeläventyr, där de kommer 

och berättar. Det är svårt att hitta inom andra religioner, men då hade jag en elev som, som 

gärna ville och som tog med sig alltså praktiska grejer och visade upp, radband och sjalar och 

allting, och berättade väldigt bra om sin religion. (Erika, intervju 5) 

Andra elever, berättade lärarna, uppfattades inte vilja berätta alls:  

Det är väldigt olika, tycker jag. Från elev till elev, hur de vill. En del vill väldigt gärna prata 

om det och en del vill liksom, ska inte säga glömma det men liksom… det kan bli så också att 

”du är lite annorlunda” […] Mm, så att där får man ha lite fingertoppskänsla och inte säga det 

ena eller andra. Det handlar inte om att trycka ner och inte heller så att säga segregera, utan 

att nä... Men är du stolt över det så ska man ju verkligen uppmana de. (Anna, intervju 1) 

En lärare yttrade att hon trodde nyanlända elevers inställning till att dela med sig av interkul-

turella erfarenheter berodde mycket på hur och varför de kommit till Sverige: 

Ja men det är väldigt olika. En del är ju väldigt positiva till det, en del vill inte alls. Så är det ju 

och det beror ju på, jag menar har du levt, ehm, alltså det beror ju på varför du kom hit och 

på vilket sätt. Har man levt i flyktingläger i fem år så kanske man inte är så pigg på att dela 

med sig av hur det var att gå i skolan eller… Till skillnad mot de som kanske har gått i en 

skola och sedan flyttat hit direkt. Det är ju lite olika så vad man har för erfarenheter. (Berit, 

intervju 2) 

Det lyftes även att det kan vara väldigt känsligt att beröra ämnen som nyanlända elever har 

upplevt, exempelvis när de på Lilla Aktuellt9 visar klipp från platser som förstörts i krig.  

 
9 Nyhetsprogram för barn och unga (Sveriges Television AB, u.å.) 
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5.5.2 Attityd till flerspråkighet 

Analysarbetet visade att attityden till flerspråkighet skiljer sig mellan lärarna som deltagit i stu-

dien. Det framkom även att den har förändrats över tid: 

Jag tycker mer och mer att man vill lyfta deras egna språk också. I början kan jag nog känna 

att jag hade en idé ”nä nu ska vi prata svenska” så, för att de skulle lära sig. Med erfarenheten 

och forskningen vad man läser visar det sig att ju, alltså, det ger ju mer att hålla igång två språk 

faktiskt. Det ena behöver inte uteslut *mumlar*. Aa men över huvud taget att, att känna stolt-

het och få känna stolthet inför sitt eget språk, att man inte trycker ner det. Att deras språk är 

lika viktigt. (Anna, intervju 1) 

Andra attityder som visade sig var bland annat att flerspråkighet uppmuntras i början när en 

elev är nyanländ, men efter ett tag vill lärarna helst att eleverna pratar svenska för att bli bättre 

på det. Vidare upplevde lärare även oro över att de nyanlända eleverna skulle tappa svenskan 

och över att lärarna inte förstod vad som sades när eleverna pratade andra språk: 

Vi försöker ju att inte prata annat än svenska på, i klassrummet och i korridorerna. Och i 

matsalen, men… […] Ja, men jag tycker nog att det är positivt, sedan kan man ju tänka sig 

såhär att i en situation där man behöver få förklarat för sig, då är det ju en annan sak. […] Så 

där använder vi ju deras språk, men annars har vi ju försökt att ta bort det. Dels för att de ska 

lära sig svenska och sedan att alla ska förstå vad de pratar om. För det blir väldigt mycket 

framförallt arabiska. Det blir väldigt mycket då att de bara pratar med varandra och det, då 

tappar de ju svenskan. Och sedan så vet inte vi vad de säger. (Carin, intervju 3) 

Två av lärarna beskrev att de nyanlände eleverna själva inte alltid hade positiv attityd till sin 

flerspråkighet. En beskrev att eleverna upplevde en koppling mellan att använda modersmålet 

och att inte kunna lika mycket, vilket dementerades av läraren. Den andra beskrev att hon 

uppfattade det som att eleverna tyckte det kändes utpekande att prata annat språk än svenska. 
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6. Diskussion 

Diskussionsavsnittet är uppdelat i tre delar. I avsnitt 6.1 diskuteras hur studien har genomförts 

och studiens tillförlitlighet. I avsitt 6.2 diskuteras och jämförs studiens resultat med tidigare 

forskning och i avsnitt 6.3 sammanfattas studien i en avslutning. 

6.1 Metoddiskussion 

Studien är gjord genom att kvalitativa halvstrukturerade intervjuer har använts för att samla in 

data, vilken sedan har bearbetats och analyserats utefter principerna för tematisk analys och 

framework. Beslutet att genomföra en kvalitativ undersökning har fattats med strävan efter att 

få djup i datainsamlingen snarare än bredd. Bryman (2008) beskriver att när det handlar om 

att undersöka hur individer uppfattar något är kvalitativ forskning det vanligaste tillvägagångs-

sättet, och det är just det studiens ena forskningsfråga behandlar: Vilka undervisningsfaktorer 

uppfattar lärare gynnar nyanlända elevers kunskapsutveckling inom So-ämnena? 

Bryman (2008) beskriver att kvalitativa intervjuer erbjuder en stor flexibilitet. Den flexibilite-

ten var attraktiv för studiens datainsamling. Just att få möjligheten att gräva djupare för att 

synliggöra lärares uppfattningar var eftersträvansvärt. Den andra forskningsfrågan, På vilka sätt 

möjliggörs lärande för nyanlända elever inom So-ämnena?, hade kunnat besvaras genom att analysera 

data som samlats in på annat sätt, till exempel via enkäter, men på grund av studiens tidstill-

gång beslutades att endast använda en typ av datainsamlingsmetod. Då ansågs kvalitativa in-

tervjuer vara den bäst lämpade metoden för att kunna besvara båda frågeställningarna.  

Den tidigare forskning som presenterats i avsnitt 2.4 har influerats av det självständiga arbete 

som jag skrivit (Haglund & Lindström, 2019). Jag anser att det är en fördel att denna studie är 

genomförd inom samma ämnesområde då mycket litteratur har lästs och kunskaper inhämtats. 

Eftersom tidigare forskning både har legat till grund för intervjuguiden (Bilaga 2) och för be-

arbetningen och analysen av insamlade data har det påverkat studiens resultat. 

Eftersom studiens datainsamling skedde via halvstrukturerade intervjuer ställdes samma 

grundfrågor till alla deltagare, men följdfrågor förekom också och dessa skiljde sig åt. Inter-

vjuerna rörde sig därför i olika riktning och behandlade olika delar, även om många av lärarna 

berörde samma innehåll. Att intervjuerna får olika riktning är vanligt och eftersträvansvärt för 

att synliggöra uppfattningar i kvalitativ forskning, medan det i kvantitativ forskning snarare 

hade stört datainsamlingen (Bryman, 2008). Innehållet i intervjuerna var därmed inte identiskt 

vilket har påverkat resultatet. Exempelvis så lyftes i tre av fem intervjuer uppfattningar kring 

förförståelse, och alla de tre pekade på vikten av att nyanlända elever har förförståelse för ett 

ämnesinnehåll innan det bearbetas i ordinarie So-undervisning. Någon av de lärarna som inte 

lyfte förförståelse kanske uppfattade något annat om fenomenet som hade kunnat påverka stu-

diens resultat så att utfallet hade blivit annorlunda.  
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Kvale och Brinkmann (2014) beskriver att datainsamlingen vid kvalitativa forskningsintervjuer 

påverkas av intervjuarens personliga omdöme och färdigheter. Kunskap om forskningsämnet 

krävs för att konstruera frågor, ställa följdfrågor och följa upp det som lyfts i intervjun. Dess-

utom lyfter de att det krävs mycket träning för att bli en duktig intervjuare. Då jag, som har 

genomfört intervjuerna, har begränsad erfarenhet av att genomföra intervjuer sedan tidigare 

kan det ha påverkat studiens resultat. En mer erfaren intervjuare kanske kunde ha följt upp 

intervjusvaren på ett annat och bättre sätt. Gällande kunskap kring ämnet har mycket tidigare 

forskning lästs och en litteraturstudie gjorts över kunskapsutvecklande arbetssätt i So-ämnena 

för nyanlända elever (Haglund & Lindström, 2019). 

För studien användes ett målinriktat urval (se avsnitt 4.4). Det kan ha påverkat studiens resultat 

på så sätt att alla som deltog hade mycket erfarenhet kring ämnet. Hade lärare med mindre 

erfarenhet intervjuats hade resultatet troligtvis sett något annorlunda ut. Dessutom deltog end-

ast fem personer i datainsamlingen. Det var till en början planerat att åtta intervjuer skulle 

genomföras men på grund rådande pandemi, Covid-19 (HSLF-FS 2020:12), fanns tyvärr inte 

möjlighet att få tag i ytterligare tre deltagare. Hade fler intervjuer genomförts kan resultatet ha 

sett annorlunda ut eller andra aspekter framkommit. 

Som vid all kvalitativ forskning är det viktigt att ställa sig kritisk till studiens resultat. Bryman 

(2008) beskriver att kvalitativa studiers tillförlitlighet kan bedömas utifrån dess trovärdighet, 

överförbarhet, pålitlighet samt dess möjlighet att styrka och konfirmera. För att säkerställa 

studiens trovärdighet spelades alla intervjuer in och transkriberades. Hade endast anteckningar 

förts hade det varit stor risk att visst innehåll missats. Vid intervjuerna ställdes vid oklarheter 

tolkande frågor för att säkerställa att intervjuaren uppfattade intervjupersonen korrekt. Studi-

ens överförbarhet påverkas av att deltagarantalet endast var fem. Hade fler intervjuer genom-

förts hade överförbarheten varit större. Över lag tenderar kvalitativa studier fokusera mer på 

djup snarare än bredd (Bryman, 2008), vilket gör överförbarheten lägre, och likaså i denna 

studie. Studiens pålitlighet avgörs av dess transparens. Alla forskningsprocessens faser har 

beskrivits i metodavsnittet (avsnitt 4) så som motivering till val av metod och urval, hur inter-

vjuerna genomförts och intervjuguiden skapats, hur data bearbetats och analyserats samt hur 

etiska överväganden tagits i beaktande. Möjligheten att styrka och konfirmera berör studiens 

objektivitet (Bryman, 2008). Studiens fokus har hela tiden riktats mot dess syfte och frågeställ-

ningar. Personliga värderingar har åsidosatts då dessa inte faller inom ramen för studien.  

6.2 Resultatdiskussion 

Vad undervisningen i So-ämnena ska behandla är reglerat i Lgr11 (Skolverket, 2018). Hur 

undervisningen ska genomföras är däremot lärares ansvar att organisera där det är av stor vikt 

att ta hänsyn till vem undervisningen är riktad mot. Min uppfattning, baserad på erfarenhet 

från tidigare jobb i skola och verksamhetsförlagd utbildning, är att många inte tar hänsyn till 

nyanlända elever i organiseringen och planeringen av So-undervisningen. Jag har tolkat det 

som att orsaken är att det är svårt och lärare inte vet vad de ska göra, vilket jag anser är mycket 

problematiskt. Speciellt då det i Lgr11 tydligt framgår att elevernas individuella förutsättningar 
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och behov ska ligga till grund för undervisningen (Skolverket, 2018). Denna studies resultat 

bekräftar den beskrivna uppfattningen men tyder också på att det finns mycket som underlät-

tar och främjar nyanlända elevers kunskapsutveckling inom So-ämnena. 

De faktorer som främst framträdde i resultatet var användningen av bildstöd samt studiehand-

ledning på modersmålet. Bildstöd lyftes som ett mycket bra verktyg för nyanlända elevers 

kunskapsutveckling i So-ämnena. Främst användes det för att öka förståelsen för ämnesspe-

cifika begrepp och innehållet i texter, men också som diskussionsunderlag. 

Gällande studiehandledning på modersmålet beskrev deltagarna vikten av ett nära samarbete 

för att det ska gynna nyanlända elevers kunskapsutveckling inom So-ämnena. Även studie-

handledare upplever detta samarbete som viktigt för att kunna utföra ett bra jobb. Utan ett 

nära samarbete och utan att ha blivit informerade om vad undervisningen behandlar används 

de främst som översättare snarare än pedagoger (Straszer, Rosén & Wedin, 2019). Att studie-

handledare användes som översättare i klassrummet beskrevs även av en lärare i studien, och 

det är också min erfarenhet. Jag ser det som ett stort slöseri av en nyttig och användbar tillgång. 

Det framgår tydligt i studien att nyanlända elever har svårt att följa med i So-undervisningen 

och därför bör studiehandledning på modersmålet nyttjas bättre än till bara översättning.  

Den skoldidaktiska teorin lyfter att all undervisning påverkas av flera kontexter. Den nationella 

kontexten, som innefattar lagar och förordningar, kan lärare inte påverka, men det är något alla 

måste förhålla sig till. Som tidigare nämnts har alla nyanlända elever, med behov av det, rätt 

till studiehandledning på modersmålet och det är rektor som ansvarar för att behovet uppfylls. 

I studiens resultat framgår att en av lärarna upplevde att flera av de nyanlända eleverna hon 

undervisade i So-ämnena hade behov av studiehandledning på modersmålet, men trots det var 

studiehandledningen borttagen. Liknande situationer beskrivs även av Reath Warren (2016), 

där nyanlända elever som har behov av studiehandledning inte får det på grund av att vad som 

är ett behov uppfattas olika. Situationer som dessa uppfattar jag som mycket problematiska, 

då det är undervisande lärare som har mest kontakt med eleverna och därför bör kunna se och 

avgöra vilka behov som finns. Delas inte den synen av rektorn som har ansvaret så blir det 

ingen studiehandledning på modersmålet. Generellt är tolkningsbara uttryck, som vid behov, 

problematiska då det är svårt att dra en tydlig gräns mellan vad som är ett behov och inte.  

Den formella lokala kontexten berör ekonomiska resurser, fortbildning och styrning på lokal nivå. 

Studiens deltagare arbetade i tre olika kommuner och det framgick att de hade olika resurser i 

olika kommuner vilket påverkade hur lärarna kunde organisera undervisningen. En lärare hade 

väldigt lite tillgång till digitala resurser, medan en annan hade goda tillgångar. Det gjorde att 

undervisningen för de nyanlända eleverna i So-ämnena organiserades på olika sätt. Eftersom 

digitala resurser, i form av exempelvis datorer eller iPads, kan erbjuda mycket material på olika 

språk anser jag, baserat på studiens resultat, att det är fördelaktigt när nyanlända elever har 

tillgång till det i So-undervisningen. På så sätt kan eleverna använda sitt modersmål i lärande-

processen trots att det saknas andra elever eller lärare med samma modersmål.  

Kultur och föräldraengagemang beskrivs som närkulturell kontext i den skoldidaktiska teorin. 

Eftersom studien syftar till att undersöka hur So-undervisningen kan organiseras och 
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kunskapsutveckling främjas för nyanlända elever i skolan så har inte föräldraengagemang un-

dersökts. Däremot har det i resultatet framgått att skolans och klassens kultur har stor bety-

delse för elevernas lärande. I en klass fanns en kultur av att användning av modersmålet i 

lärprocessen var ett tecken på att man var dålig på svenska. Det hämmade användandet av 

translanguaging. Här berörs även huruvida skolan präglas av ett interkulturellt perspektiv eller 

inte, vilket också hänger ihop med användandet av translanguaging. Flera av lärarna beskrev 

att de inte tillät eleverna prata andra språk än svenska med varandra, medan andra beskrev att 

de försökte lyfta elevernas alla språk för att de skulle känna stolthet över sitt modersmål. I 

sociokulturell teori är språket det främsta redskapet för lärande, och har eleverna då inte till-

räckliga kunskaper i det svenska språket för att lära sig, måste de få använda andra språk för 

att utvecklas kunskapsmässigt. Cummins (2007) beskriver att det är gynnande för både elevers 

språk- och kunskapsutveckling att använda alla elevers språkkunskaper, vilket kan ses som en 

bekräftelse på hur viktigt det är att använda nyanlända elevers alla språk för att utveckla äm-

neskunskaper inom So (mer om tidigare forskning i avsnitt 2.4). 

En studie som undersökte flerspråkiga högstadieelevers språkanvändning visade att elever i 

grupp ibland växlade språk fem gånger i minuten. De tillfällen där språket oftast skiftade 

mycket var när samtalen berörde tid och räkneord, återgivelser samt skola och studier (Kolu, 

2017). Att skola och studier var ett av de ämnesinnehåll som innebar att eleverna i nämnda 

studie växlade språk kan tänkas hänga ihop med det fenomen som både forskning (bland annat 

Cummins, 2007; Nilsson & Axelsson, 2013; Norozi, 2019; Odenstad, 2018) och den här stu-

diens resultat visar, att nyanlända elever har svårt med ämnesspråk. Alla studiens deltagare 

beskrev att de upplevde ämnesspecifika begrepp som något väldigt svårt för nyanlända elever, 

men fyra av de fem deltagarna beskrev även vardagsspråket som en utmaning. Uppfattningen 

om att det inte är bara ämnesspecifika ord, utan även vardagsspråket, som påverkar nyanlända 

elevers kunskapsutveckling bekräftas av både Reath Warren (2016), Odenstad (2018), Schall-

Leckrone (2016) och Nilsson & Axelsson (2013) som lyfter både ämnesspecifikt språk och 

vardagsspråk som viktiga faktorer för nyanlända elevers kunskapsutveckling.  

Skolan som kontext berör i skoldidaktiska teorin skolans organisation, personal, lokaler och 

hjälpmedel, vilket också framkom i resultatet som väldigt avgörande för hur So-undervis-

ningen organiserades för nyanlända elever. Tillgången till och organiseringen av språkstödjare, 

SVA-lärare, modersmålslärare, studiehandledare och andra professioner skiljde sig åt mellan 

olika skolor vilket resulterade i olika möjligheter att främja nyanlända elevers kunskapsutveckl-

ing. Den slutsats som går att dra av resultatet är att oavsett vilka möjligheter som finns, så 

gynnas de nyanlända elevernas kunskapsutveckling i So-ämnena av att ett nära samarbete mel-

lan olika professioner finns. Vad gäller hjälpmedel har bildstöd och tillgången till digitala re-

surser diskuterats, men även hur de digitala resurserna används som hjälpmedel samt hur olika 

läromedel användes skiljde sig åt i studiens resultat. 

Samtliga av studiens deltagare lyfte vikten av att erbjuda texter med lämplig mängd textmassa 

eller på lämplig nivå, de flesta belyste båda aspekterna. Det nämndes också att det är viktigt 

att inte erbjuda nyanlända elever enklare texter innehållsmässigt, utan bara språkligt. Min er-

farenhet är att det ofta är enklare texter både språk- och innehållsmässigt som erbjuds till 

nyanlända elever och detta är därför något jag tycker är viktigt att lyfta. Citatet som också är 
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studiens titel, ”Bara för att du inte kan svenska språket så betyder det ju inte att du inte kan” 

(Berit, intervju 2), tycker jag är väldigt talande. Nyanlända elever behöver utmanas kunskaps-

mässigt, även om de inte kan det svenska språket. För att uppnå det använde vissa deltagare i 

föreliggande studie sig av särskilda läromedel, anpassade för nyanlända, medan andra letade 

eller skapade texter själva. Lärare i Norozis studie (2019) upplevde också nyanlända elevers 

behov av anpassade texter och läromedel. Vidare visade nämnda studie också frekvent an-

vändning av digitala resurser i form av appar och hemsidor som hjälpmedel för nyanlända 

elevers utveckling av både ämnen och språk (Norozi, 2019). Samma fenomen presenteras i 

föreliggande studie där inläsningstjänst och filmer med So-innehåll på elevernas modersmål 

var de främst förekommande hjälpmedlen. Jag tror att det finns mycket outnyttjade resurser 

när det kommer till digitala hjälpmedel. Även Skolinspektionens årsrapport från 2019 (2020) 

visar på brister i arbetet med digitala hjälpmedel i undervisningen. En av föreliggande studies 

deltagare beskrev användandet av plattformen Studi. Både Studi och Fjärrskolan (då vid benäm-

ningen Modersmålsskolan) lyfts i Juvonens studie (2017) som goda redskap för nyanlända elevers 

kunskapsutveckling. Visserligen utfördes den studien på årskurs 7–9 och gymnasieskolor, men 

vid granskning av plattformarna finns mycket material även för 4–6 som jag tror är goda ex-

empel på hjälpmedel som inte nyttjas tillräckligt. 

Ingen av den här studiens deltagare uttryckte att de arbetade genrepedagogiskt, vilket är ett 

arbetssätt som har visats gynnande för nyanlända elevers kunskapsutveckling i So-ämnena (se 

avsnitt 2.4.6). Däremot beskrev flera av studiens deltagare att ämnesinnehåll från So-under-

visningen brukade användas i svensk- och SVA-undervisningen. Schall-Leckrone (2016) be-

skriver vikten av att i historieämnet förstå skillnaderna mellan fakta, åsikter och förklaringar 

samt fördelarna med att därför arbeta med språkliga drag hos olika genrer parallellt med äm-

nesundervisningen. Detta anser jag gäller för resterande tre So-ämnen också, eftersom kun-

skapskraven i Lgr 11 (Skolverket, 2018) kräver att man i alla So-ämnen ska kunna föra reso-

nemang, argumentera, ha faktakunskaper och/eller ge förslag. Då är det av stor vikt att man 

vet skillnaderna på dessa sätt att använda språk och kunskaper. De lärarna som i föreliggande 

studie beskrev användning av ämnesinnehåll från So-undervisningen i svensk- eller SVA-

undervisningen arbetar ämnesövergripande, vilket är en förutsättning för att kunna arbeta gen-

repedagogiskt. De beskrev dock inte att de granskade genrer i samband med ämnesinnehållet. 

Studiens frågeställningar finns besvarade i studiens resultat. Första frågan, Vilka undervisnings-

faktorer uppfattar lärare gynnar nyanlända elevers kunskapsutveckling inom So-ämnena?, kan samman-

fattningsvis besvaras med att det finns flera undervisningsfaktorer som lärare uppfattar gynna 

nyanlända elevers kunskapsutveckling. Att använda bildstöd, anpassa texter, erbjuda förför-

ståelse, nyttja de digitala resurser som finns, prata mycket om texters innehåll och diskutera 

ämnesspecifika ord men även vara lyhörd för vardagsspråket var faktorer som framkom i stu-

diens resultat. Gällande både att arbeta enskilt, i par och grupp eller helklass samt att använda 

elevernas modersmål skiljer sig uppfattningarna åt. Gemensamt är att flera uppfattar det gyn-

nande när eleverna hjälps åt. Att uppfattningarna skiljer sig åt anser jag kan bero på olika 

erfarenheter och olika kunskaper. Det är skillnad att arbeta i en klass där det är en nyanländ 

elev eller där det är flera. Dessutom kan klassers gruppdynamik också påverka hur det funge-

rar, kombinerat med att synen på flerspråkighet har ändrats de senaste åren. Den här fråge-

ställningen hade det varit intressant att dyka djupare i och undersöka vidare vad fler lärare 
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uppfattar om fenomenet. Jag tycker det finns en kunskapslucka kring just hur den ordinarie 

undervisningen i So-ämnena bör organiseras för nyanlända elever. Vidare forskning hade kun-

nat bidra till en tydligare kartläggning kring ämnet. 

Studiens andra frågeställning, På vilka sätt möjliggörs lärande för nyanlända elever inom So-ämnena?, 

kan sammanfattningsvis besvaras med att det främst möjliggörs genom anpassningar i under-

visningen. Största delen So-undervisning sker i ordinarie klassrum med ordinarie So-lärare, 

men lärande möjliggörs även med hjälp av framförallt studiehandledning på modersmålet, 

men också via SVA, språkstödjare och modersmålsundervisning. Gällande att nyttja olika pro-

fessioner för att främja och möjliggöra lärande i So-ämnena beskrevs vikten av ett nära sam-

arbete. I denna fråga anser jag det framförallt intressant att undersöka vidare hur ordinarie So-

undervisning anpassas, vilket hänger ihop med den första frågeställningen. 

6.3 Avslutning 

Efter att ha läst tidigare forskning i ämnet och genomfört föreliggande studie uppfattar jag att 

det finns mycket outnyttjade resurser när det kommer till nyanlända elevers kunskapsutveckl-

ing i So-ämnena. Lärare vet inte alltid vad de ska göra och de testar sig därför fram utan stöd 

för vad de gör. Det finns begränsad forskning kring vad som gynnar nyanlända elevers kun-

skapsutveckling i just So-ämnena, men det finns mer generell och annan ämnesspecifik forsk-

ning som man kan ana har en viss överförbarhet till So-undervisningen. Dessutom ska utbild-

ningen ”…vila på vetenskaplig grund och beprövad erfarenhet” (SFS 2010:800), vilket gör att 

det är fel att testa sig fram i stället för att tillägna sig den kunskap som finns. Ett sätt för att 

fler lärare ska öka sin kunskap kring ämnet kan förslagsvis vara att arbeta med nyanlända 

elevers kunskapsutveckling som skolutvecklingsarbete.  
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Bilaga 1: Samtyckesblankett 

 

 

Hej! 

Mitt namn är Agnes Haglund och jag läser nu sista terminen på grundlärarprogrammet med inriktning mot 

åk 4–6 på Jönköping University. Just nu skriver jag mitt examensarbete som behandlar hur So-undervis-

ningen kan organiseras för nyanlända elever i åk 4–6. Studien bygger på lärares uppfattningar om vad som 

gynnar nyanlända elevers kunskapsutveckling i So-ämnena och därför skulle jag vara tacksam om du kan 

tänka dig att delta i min studie. 

För att samla in data till studien kommer jag intervjua lärare med syfte att synliggöra lärares uppfattningar 

inom ämnet. Intervjuerna kommer dokumenteras via ljudinspelning och vissa anteckningar kan före-

komma.  

Intervjuerna kommer sedan transkriberas och allt material avidentifieras. Materialet kommer förvaras på ett 

säkert sätt så inga obehöriga kan komma åt det och det kommer enbart användas för forskning. 

Deltagandet är frivilligt och du har rätt att avbryta ditt deltagande när som helst och utan att ange 

någon anledning.  

Om du har frågor är du välkommen att höra av dig till mig. 

Hälsningar Agnes Haglund 

 

Kontaktuppgifter 

Agnes Haglund, haag1620@student.ju.se 

 

Genom att skriva under här nedanför intygar du att du tagit del av informationen. 

Accepterar du att delta i studien?  

1. Ja, jag har tagit del av ovanstående information och accepterar att delta i studien. 

Om du deltar i studien, godkänner du att dina personuppgifter behandlas för utbildningsändamål i enlighet 

med ovanstående information? 

2. Ja, jag har tagit del av ovanstående information och godkänner att mina personuppgifter behand-

las för utbildningsändamål i enlighet med ovanstående information. 

Om du deltar i studien, godkänner du att dina personuppgifter behandlas för forskningsändamål i enlighet 

med ovanstående information? 

3. Ja, jag har tagit del av ovanstående information och godkänner att mina personuppgifter behand-

las för forskningsändamål i enlighet med ovanstående information. 

Namn: Namnförtydligande: 

______________________________________ _____________________________________ 

Din e-mejl: 

 

___________________________________________________ 
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Bilaga 2: Intervjuguide 

• Hur länge har du varit verksam lärare? 

• Hur mycket erfarenhet har du av att undervisa nyanlända elever i So-ämnena? 

 

• Är det några särskilda arbetssätt som du uppfattar som gynnande för nyanlända elevers 

kunskapsutveckling i So-ämnena? Varför? 

• Hur upplever du att dessa arbetssätt fungerar för elever som inte är nyanlända? 

• Finns det arbetssätt som du upplever fungerar sämre för nyanlända elevers kunskaps-

utveckling? Varför? 

• Vilka extra anpassningar eller särskilt stöd har du erfarenhet av att nyanlända elever 

får i So-ämnena (och varför)? 

• Vilka professioner och enheter i verksamheter nyttjas för att främja nyanlända elevers 

kunskapsutveckling inom So-ämnena? På vilka sätt nyttjas dessa? Exempelvis mo-

dersmålslärare, sva-lärare, förberedelseklass ect. 

 

• Finns det en språkpolicy på skolan? Hur påverkar den i så fall undervisningen? Upp-

lever du att den följs? 

• Vilka typer av stöd upplever du att nyanlända elever har behov av i So-ämnena? 

• Används några särskilda digitala resurser i So-undervisningen för nyanlända elever? 

• Har du några erfarenheter av par- grupparbete för nyanlända elever? Hur har detta 

fungerat? Vad har fungerat bra och vad har fungerat mindre bra? 

• Har du några erfarenheter kring hur nyanlända elever behärskar ämnesspråket i So-

ämnena? Är det oftast vardagsspråket eller ämnesspråk/skolspråk som används eller 

är extra svårt? 

• Är translanguaging, alltså att använda elevers alla språkkunskaper, eller genrepedago-

gik något du har erfarenhet av att aktivt arbeta med? Kan du nämna tillfällen där det 

har fungerat bra eller mindre bra? 

 

• Är det något annat du vill tillägga om nyanlända elevers kunskapsutveckling i So-äm-

nena? 


